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Chambre
des Représentants

SESSION 1957-1958.

12 NOVEMß!<E 1957.

PROJET DE LOI

portant approbation de la Convention de Sécurité
Sociale entre Sa Majesté le Roi des Belges et sa
Majesté la Reine du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne, d'Irlande du Nord et de ses autres
royaumes et territoires, Chef du Commonwealth,
et du Protocole relatif aux prestations en nature,

signés à Bruxelles, le :40mai 1957.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement a l'honneur de soumettre à l'approba-
tion du Parlement la convention de sécurité sociale entre la
Belgique et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord. signée à Bruxelles, le 20 mai 1957.

Cette convention diffère quant à la forme des Instruments
internationaux analogues intervenus entre la Belgique et
d'autres pays contractants, en raison des particularités
inhérentes au régime des Assurances sociales du Royaume-
Uni; un Protocole particulier règle séparément l'octroi des
prestations en nature de l'assurance-maladie.

Ce protocole précise que les dispositions du «National
Health service act. 1946» sont applicables indistinctement
à toutes les personnes résidant au Royaume-Uni et en
Irlande du Nord. Par contre, le: champ d'application du
régime belge: de sécurité sociale. plus restrictif ne s'étend
qu'aux travailleurs salariés ou anciens trava.lleurs salar iés,
pensionnés d'invalidité ou de vieillesse. ainsi qu'aux mem-
bres du ménage des intéressés.

La Convention vise tous les secteurs de: la sécurité sociale
e:t contient des dispositions similaires à celles qui sont ins-
crites dans les Instruments internationaux de l'espèce aux-
quels la Belgique: se: trouve déjà liée.

Le titre I contient les définitions nécessaires à l'applica-
tion de la Convention et fixe son champ d'application qui
s'étend également aux marins de la marine: marchande.
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·Kamer
der Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1957-1958.

12 NOVELVlßER 1957,

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het Verdraq betref-
fende de Sociale Zekerheid tussen Zijne Majesteit
de Koning der Belqen en Hare Majesteit de
Koningin van het Vereniqd koninkrijk van Groot-
Brittannië en Noord-Ierland en van haar overiqe
koninkrijken en qebiedsdelen, Hoofd van het
Commonwealth, en van hetProtocol betreffende
de prestaties in natura, ondertekend te Brussel,

op 20 mei 1957.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN. MIJNE HEREN.

De regering heeft de eer het Verdrag betreffende de
sociale: zekerheirl tussen BeJgië en het Verenigd Koninkrijk
van Groot Br .•ttannië en Noord-Ierland, hetwelk op 20 mel
1957, te Brussel ondertekend werd, ter goedkeuring aan het
Parlement voor te leggen.

Dit verdraq is verschilleud wat de vorrn betreft van de
gelijkaardige internationale: oorkonden welke tussen Belqïë
en andere verdraqsluitende landen werden ondertekend
weqens bijzonderheden welke eigen zijn aan de reqelmq van
de sociale verzekerinqen in het Vereniqd Koninkrijk: de
toekenning van verstrekkinqen in natura op het qebied van
de ziekteverzekerlnq wordt bij een bijzonder protocol
gerege:ld. .

Dit protocol bepaalt dat de «National Health Service
Act, 1946» toepasselijk is op alle personen zonder onder-
scheid d.e in het Vereniqd Koninkrijk en in Noord-Ierland
verblijven. Dai11'entegen strekt de meer beperkende wer-
kinqsfeer van het Belgisch systeern van sociale zekerheid
zich alleen nit tot de werknemers of gewezen werknemers.
de gerechtigden op een invaliditeits- of ouderdomspensioen.
en de gezinsleden van de belanqhebbenden.

Het Verdrag betreft al de sectoren van de sociale zeker-
heid en bevat bepalinqen geLjk aan die, welke in de inter-
nationale oorkonden van dezelfde aard, waarrloor België
reeds gebonden is, verrneld worden.

Tiiel I bevat de bepalinqen welke nodig zijn voor de toe-
passing van het Verdrag en stelt de werkingsfeer er van
vast; de schepelinqen ter koopvaardij vallen er eveneens
onder.

G. ~ 9.
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Le titre II consacre le principe de ]'égalité de traitement
des ressortissants de chaque partie contractante et stipule
que la législation qui lui est applicable est celle du lieu de
travail.

Des dérogations sont apportées à cette règle, notamment
en faveur des travatlleurs détachés temporairement de leur
lieu de trava.l habituel sur le territoire de l'autre Partie, des
travailleurs résidant dans l'un des pays alors qu'ils sont
occupés sur des véhicules parcourant le territoire de l'autre
pays. des marins de la marine marchande, des fonction-
naires, des agents diplomatiques ou consulaires.

Le titre III fixe les dispositions particulières pour chaque
branche de la sécurité so etale,

Le chnpitrc l vise les prestations en espèces de l'assu-
rance maladie et de l'assurance maternité, les allocations de
chômage et l'indemnité Iunèraire.

Pour l'ouverture du droit aux prestations dans le pays
du nouveau lieu de travail, il est tenu compte des périodes
d'assurance ou d'emploi accomplies sous la léqislation du
pnys de l'ancien lieu ~~ travail.

Des dispositions spéciales lèvent, clans certains cas, les
condit.ons de résidence éventuellement prévues par les légis-
lations internes, de façon à permettre l'octroi des prestations
lorsque le risque se produit sur le territoire de l'un des
pays alors que rassuré - ou le membre du ménage -
se trouve sous l'empire de la législation de l'autre pays:
c'est le cas notamment pour les prestations de l'assurance-
maternité, de l'assurance maladie (dans certains cas déter-
minés) et de I'mdernnitê funéraire.

Le chapitre Il relatif à l'assurance invalidité, reprend éga-
lement la régie de la totalisation des périodes d'assurance
accomplies dans les de~lx pays en vue de l'ouverture du
droit HUX prestations. Toutefois, l'invalidité intervenue dans
le pays du nouveau lieu de: trava.I, moins d'un an après
l'assujettissement du travailleur à la légi?lation de ce pays
reste à charge du pays d'origine dl! travailleur.

Le chapitre III reprend les deux: grands principes sur les-
quels sont fondées toutes les conventions de sécurité sociale
conclues par la Belqique : la règle de: la totalisation des
périodes d'assurance et la règle du «prorata ternporis »,

Pour calculer la part de pensions qu'il doit payer. chacun
des pays établit, pour ordre, le montant de la pension qui
lui incomberait si les périodes d'assurance dont I'intêressë
peut se prévaloir dans les deux pays avaient été accomplies
clans un seul; il détermine ensuite le montant réel de la par-
tie de pension qu'il doit prendre à sa charge, proportionnel-
lement à la durée de carrière accomplie sur son territoire,
compte tenu des périodes assimilées [maladie, accidents du
travail. chômage, etc.v.) à des périodes effectives d'assu-
rance,

II convient de souligner :

I) que ces dispositions ne s'appliquent pas à la pension
anticipée prévue par la législation belge relative ail régime
de retraite des ouvriers mineurs;

2) que l'intéressé a la faculté d'exercer une option entre
l'application des règles tracées pHI' la Convention et l'appli-
cation séparée des deux législations nationales. chaque fois
qu'il a intérêt à le faire.
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Titel II bekrachtigt het beqlnsel der gelijkheid van
behaudelinq der onderdanen van iedere Verdraqsluttende
Parti] en bepaalt dat de wetgeving van de plaats van
tewerkstelhnq toepasselijk is.

Er bestaau afwijkingen van deze reqel, onder meer ten
voordele van de werknerners die van hun gewone arbeids-
plaats tijdelijk op het grondgebied van de andere partij
worden gedetacheerd, de werknemers d.e in een van de
landen verblijveu terwijl zij tewerkqesteld zijn op voer-
tuiqeu welke het grondgebied van het audere land berijden,
de schepeliuqen. de arnbtenaren en de diplornatieke of con-
sulaire agel1\el1.

Titel III stelt de bljzon dere bepalingen voor elke tak van
de sociale zekerheid vast.

Hooîdstuk I betreft de uitkeringen van de ziektever-
zekering en van de moederschapverzekerinq. de werkloos-
heidsuitkerlnqen en de uitkeringen voor beqrafeuiskosteu.

Voor het ingaan van het recht op uitkeringenin het
nïeuw land van tewerkstelling wordt er rekening gehouden
met de perioden van verzekerlnq of tewerkstellinq welke
werden docrgebracht onder de wetgeving van het vroeqer
land van tewerkstellinq.

In sommiqe gevallen worden de eventueel bij de binnen-
landse wetgevingen voorqeschreven verblijfsvoorwaarden
door bijzondere bepalinqen opgeheven, zodat uitkerinqen
kunnen worden toeqekend warmeer het risico voorkomt op
het grondgebied van een der landen terwijl de verzekerde
- of het lid van zijn gezin - onder de toepassing van de
wetgeving van het andere land valt: dit is onder meer het
ge:val voor de prestaties van de moederschapsverzekerinq,
de: ziekteverz ekerinq (in sommige bepaalde gevalletl) en de
uitkering voor beqrafeniskosten.

In hoofdstnk Il betreffende de invaliditeitsverz ekering
wordt eveneens voorz ien in de regel van de samentelling
van de verzekerinqsperioden welke in beide landen voltooid
werden, met het oog op het ingaan van het recht op presta-
ties. Nochtans, wanneer een werknemer in het land van zijn
nieuwe plaats van tewerkstelling invalide wordt binnen een
periode korter van I jaar nadat hij aan de wetge:ving van
dit land is onderworpen geworden, blijft deze Invaliditeit
ten laste van het land van herkomst van de werknemer.

In hooidstuk. III worden de twee grote beginselen vervat
waarop al de verdraqen betreffende de sociale zekerheid
steunen welke België gesloten heeft: het principe van de
samenstellinq der verzekeringsperioden en de reqel « pro
rata temporis »,

Voor de berekenmq van het deel der pensioenen. dat het
moet betalen, bepaalt elk der landen voor order, het pen-
sioenbedrag dat het zou moeten betalen, indien de ver-
zekerinqsperioden, welke de belanqhebbende kan doen
gelden in beide landen, in een enkel land waren doorqe-
brecht: vervolgens bepaalt elk land het werkelijk bedrag
van het pensioenqedeelte. dat het te zijnen Iaste moet
nernen, in verhoudtng tot de duur van de op zijn grondge-
bied volbrachte Ioopbaan, rekening houdende met de perro-
den [ziekte, arbeidsonqeval, werkloosheid, enzv..] welke
met werkelijke verzekertnqsperioden zijn gelijkgesteld,

Er dient on derstreept :

1) dat deze bepalingen niet toepasselijk zijn voor het
vervroegd pensioen waarin de Belgische wetgeving betrel-
fende de: penstoenreqelinq voor mijnwerkers voorzlet:

2) dat de belanghebbende de vrije keuze heeft tussen de
toepassinq van de bij het verdrag vastgestelde. reqelen en
de afzonderlijke toepassing van beide nationale wetqevin-
gen, telkens hij daarbij belanq heeft,



Le même chapitre contient également certaines disposi-
tions d'ordre technique, ainsi qu'urie stipulation destinée à
lever les conditions de résidence fixées par les législations
internes.

Le chapitre IV rend applicables aux prestations de veuves
et cl'orphelins, les dispositions du chapitre précédent relatif
aux pensions de vieillesse. Des précisions techniques règlent
l'octroi de la prestation d'orphelin. de la majoration de pres-
tation de veuve ayant des enfants à charge. ainsi que de
l'allocation de mère-veuve.

Le chapitre V, consacré aux accidents du travail et aux
maladies professionnelles. lève notamment les conditions de
résidence et permet le paiement des prestations prévues par
la législation de l'un des pays contractants lorsque l'inté-
ressé se trouve sur le territoire de l'autre PilYS contractant.

Le chapitre VI, relatif aux allocations familiales. reprend
la règle de la totalisation des périodes d'assurance en vue
de l'ouverture du droit aux prestations dans le pays du nou-
veau lieu de trava.l ou de résidence: cette règle est égale-
ment nécessaire dans le domaine des allocations familiales,
où la législation du ROY<lUme-Uni subordonne l'octroi des
prestations à l'accomplissement d'un stage. D'autre part,
des dispositions spéciales sont prévues pour lever les condi-
tions de résidence fixées par les législations internes.

Le chapitre VII contient des dispositions communes à
divers chapitres du titre III. notamment en vue de l'applica-
tion de la règle de la totalisation des périodes d'assurance
accomplies dans les deux pays.

Il reprend également une disposition de la Convention
multilatérale de sécurité sociale, intervenue entre les Pays"
membres du Traité de Bruxelles. relative au calcul du salaire
moyen gagné au cours d'une période déterminée d'assurance
accomplie sous les législations des deux pays contractants
lorsque le montant de la prestation en dépend.

Le titre IV, relatif aux dispositions diverses, reprend
d'une manière générale les clauses insérées dans les Instru-
ments internationaux analogues et n'appelle aucun commen-
taire particulier; il convient de signaler cependant l'article 36
stipulant que la convention n'ouvre aucun droit au paiement
de prestations pour une pêr.ode antérieure à la date de son
entrée en vigueur. sauf en cas de pension de vieillesse, des
prestations de veuve et des prestations d'orphelin: lesdites
prestations sont accordées à compter de la date de la signa-
ture de la Convention.

En conclusion. la Convention bilatérale entre la Belgique
N le Royaume-Uni répond aux: nécessités des relations
sociales entre les deux pays contractants et elle garantit une
égalité de traitemen t complète aux ressortissants de ces
pays.

Aussi, le Gouvernement est pleinement convaincu que la
mise en application de cette Convention contribuera à ren-
forcer encore les liens d'amitié qui unissent la Belgique et
le Royaume-Uni.

Le Ministre du Treoai! et de la Prévouance sociale,
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Hetzelfde hoofdstuk bevat everieens sommige bepalingen
van technische aard alsook een voorschrift tot opheffing
van de verblüfsvoorwaarden welke bij de binuenlandse
wetgeving werden vastqesteld.

Krachtens hooîdstul: IV zijn cie bepalinqen van het voriq
hoofdstuk betref fende de ouderdomspenstoeneu toepasse-
lijk op de uitkeringen aau weduwen en wez en, De toeken-
ning van de wezenuitkeriuqen, van de verhooqde uitkerinq
voor de weduwe met kindereu ten laste alsook van de uri-
kerlnq aan de mceder-weduwe wordt geregeld door nadere
techuische bepalingen.

Hooidstuk V, dat handelt over de arbeidsonqevallen en
de beroepsz.ekten. heft onder meer de verblijIsvoocwaar-
den op, en maakt het moqelijk de bi] de wetgeving van een
der Verdraqshiitende Landen bepaalde uitkerinqen te beta-
len wan neer de belanhebbende ztch op het grondgebied van
het ander Verdraqsluitend Land bevindt.

Hooldstuk VI. betrelfende de kinderbtjslaq herneernt de
regel van de samentelling del' verzekerinqsperioden met het
oog op de opening van het recht op prestaties in het nieuw
land van terwerkstellinq of van verblijf: inzake kinderbij-
slag ts deze regelook nodig daar de wetgeving van het
Vereniqd-Korunkrljk de toekenning van prestaties afhanke-
lijk stelt van een wachttijd. Anderztjds, wordt voorzien in
bijzondere bepalingen ter opheffing der door de Nationale
wetgevingen vastgestelde voorwaarden inzake verblijf.

Hco[dstuk VII bevat de bepalingen welke gemeen zijn
voor verschillende hoofdstukken van titel III, onder meer
met het oog op de toepassinq van de regel betreffende de
samentellinq van de verzekerinqsperioden welke in beide
landen worden volbracht,

Hierin wordt oog gewag gemaakt van een bepalirig van
het multilateraal verdrag betreffende de sociale zekerheid,
dat tussen de landenleden van het Verdrag van Brussel
werd gesloten. in verband met de berekening van het gemid-
deld loon verdiend tijdens een bepaalde verzekerinqsperiode
welke onder de wetgevingen van beide verdraqsluitende
landen werd voltooid. wanneer het bedraq van de uitkering
er van afhangt.

Titel IV, betreffende allerlei bepalinqen, neemt in het
algemeen de clausules over welke ingelast zijn in gelijk-
aardige internationale oorkonden en vergt geen bijzondere
comrnentaar: nochtans moet worden aangestipt dat er bi]
artlkel 36 bepaald wordt dat, volgens het verdraq geen
enkel recht op uitkering van prestaties bestaat voor een
periode, welke de datum van het in werking treden er van
vooraf qaat, behoudens voor het ouderdornspensioen, de
weduwenuitkering en de wezenuitkering: deze uitkeringen
worden toegekend vanaf de datum van de ondertekeninq
van het verdag.

Tot besluit. beantwoordt het bilateraal Verdraq tussen
Belqië en het Verenigd Koninkrijk aan de vereisten der
sociale betrekkingen tussen beide Verdragsluitende Landen
en waarborqt het aan de onderdanen van deze landen een
vollediqe gelijke behandeling.

De Regering is er dan ook ten volle van overtuiqd dat
de toepassing van dit verdrag er toe zal bijdraqen de vriend-
schapsbanden, waardoor België en het Vereniqd Konink-
rijk verenigd zijn, nauwer toe te halen.

De Minister l'an Arbeid en Sociale Voorzorg,

Le Ministre des Affaires étrangères,

L-E. TROCLET.

I
V. LAROCK

De Minister van Buitenlendse Zaken,
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AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation. première chambre des
vacatlons. saisi par 1e Ministre des Affaires étruuqèr es. le 1'" noüt 1957,
d'une demande d'avis SUl" un projet de loi «portant approbation de la
convention de sécurité sociale entre Sa Majesté le Roi des Belges et
Sa Majesté la Reine du Royaumc-Llnt de Grande-Bretagne. d'Irlande
du Nord et de Ses autres royaumes ct tcrrltolres, chef du Common-
weulth, signée il Brux •.•Iles, le 20 mai 1957", a donné le 12 août 1957
ravis suivant:

La convention de sécur ité sadaie entre Sa Majesté le Roi des Belges
et Sa Majesté la Reine cI" Royaume-Uni de Grande-Bretagne, d'Irlande
du Nord ct de Ses autres royaumes ct tcrrttolrcs, chef du Cam mon-
wcalth, signée it Bruxe lles le 20 mai 1957, que le Gouvernement sc
propose de soumettre à l'approbation des Chambres législatives, est
accompaqnée cl'un protocole signé' à Bruxelles le même jour que la
convention.

L'arttcl e unique du projet dl; loi u'cn fait pas mention, Celui-ci devrait
être complété Sur ce point.

Le projet ne soulève pas d'autre observation.

La chambre était composée de:

Messieurs: F. Lepaqe, conseiller d'Etat. président;
G. Holoye et G. Van Bunnen. conseillers d'Etat:
P, Ans.aux et Ch. Van Reepinqhen, assesseurs de la

section de législation;
M. [acquemiin, greffier adjoint. greffier,

. La concordance entre la version française et la version néerlandaise

. a été vérifiée sous le contrôle de M. F, Lepaqc.
Le rapport a ëtë présenté par M, 1, Claes, substitut.

Le Président.

(5) M_ JACQUEMlJN. [s) F. LEPAGE

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires étranqèrcs.

Le 22 août 1957.

M_ JACQUEMIJN.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN.

Roi des Belges.

A tous, présents et à venir, SALUT,

Sur la proposition de Notre Ministre du Travail et de
la Prévoyance sociale et de Notre Ministre des Affaires
étrangères.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre du Travail et de la Prévoyance sociale
et Notre Ministre des Affaires étrangères sont chargés de
présenter, en Notre nom. aux Chambres législatives. le
projet de loi dont la teneur suit :

Article: unique.

La Convention de sécurité sociale entre Sa Majesté le
Roi des Belges et Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdelrnq wetqevluq. cerste vacatiekamcr,
de I" auqustus 19S7 door de Mmlster van Bultenlandse Zaken verzocht
hem van advtes te diene n ove,' een ontwerp van wct « houdcude qoed-
keuring van het verdraq bctrcffendc de sociale zekerhcid tusson Zijne
Majesteit de Koninq del' Belqen en Hare Majesteit de Koniuqln van
het Vereutqd Kontnkrtjk van Groot-Brtttannië en Noord-Ierland en
van Ham' overtqe konlnkrtjken en gebiedsdelen. hoofd van het Coiumou-
wealth. ondertckeud te Brussel, op 20 mel 1957 », hceft de 12" auqustus
1957 hct volqcnd advlc s gegeven:

Bij het vcrdrnq betrcffende de sociale zekerhctd tussen Zijne Majcs-
teit de Koninq der Belgen en hare Majcsteu de Konlnqln van het
Vereniqd Kouinkrljk van Groor-Brtttannië en Noord-Icrland en van :
Haar over iqe koninkrijken en gebiedsdelen, Hoofd van het Common-
wcalth, ondcrtekcnd te Brussel op 20 mel li}57. dat de Reqcrlng ztch
voornecmt tel' goedkcuring mm de Wetqevcnde Kamers voor te leggen.
gaat cen op dezclfde dag als hot verdraq te Brussel ondertekend pro-
tocol.

H et enig artikel van he t ontwerp van wet maakt van dat protocol
qecn rne ldinq en behoeft dnn ook in dit opzicht te worden aanqevuld.

Andere opmerklnq en zün bl] het ontwerp niet te makeu.

De karner \V<1S samenqeste ld nit:

De Heren : F, Lepaqe. raadsheer van State. vocrzitter:
G. Holoye en G. Van Bunnen, ràadsheren van State:
P. Anstaux en Ch. Van Rcepinqhcn, bijzitters van de

afdeling wetqevinq;
M, [acquenujn, adjunct-qrtffter, griffier.

De overeenstemminq tusson de Fr anse en de Nederlandsc tekst werd
naqezien onder toezicht van de H. F_ Lepaqe. .

Het verslaq werd uitqebracht door de H. J.' Clacs, substltuut.

De: c-uu«. De Voorzitter.

(get.) M. JACQUEMIJN, (get.) F. LEPAGE.

Voor ultqifte afgeleverd aan de Mlnlster van Buitenlandsc Zakeu.

De 22 auqustus 1957.

De: Grillie:r van de Raad <JanStoie.

M. JACQUEMlJN.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN.

:Koning der Belqen.

Aan allen. teqemooordiqen en toekoménden, HEU ••

Op de voordracht van Onze Minister van Arbeid en
Sociale Voorzorg en van Onze Mimster van Buitenlandse
Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze M;nister van Arbeid en Sociale Voorzorq en Onze
Minister van Buitenlandse Zaken zijn gelast. in Onze
naam, bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te
dienen, waarvan de tekst volgt:

Enig artikel.

Het Verdrag betreflende de sociale zekerheid tussen
Zijne Majesteit de Koning der Belgen en Hare Majesteit
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de Grande-Bretagne, d'Irlande du Nord et de Ses autres
Royaumes et Terrltotres, Chef du Commonwealth. et le
protocole relatif aux prestations en nature, signés à Bru-
xelles. le 20 mai 1957, sortiront .Ieur plein et entier effet.

de Koningin van 'het Vereniqd Koninkrijk van Groot-Brtt-
tannïë en Noord-Ïerland en van Haar overiqe Koninkrijken
en Gebiedsdelen. Hoofd van het Commonwealth. en het
Protocol betreffende de prestatles in natura, ondertekend
te Brussel, op 20 mei 1957. zullen volkomen uitwerkinq
hebben,

Donné à Bruxelles. le 25 septembre 1957. Gegeven te Brussel, 25 september 1957.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI: VAN KONINGSWEGE:

Le Ministre du Traoeü et de la Prévoyance sociale, De Ministee van Asbeid en Sociale Voorzocg,

L.~E.TROCLET .

Le Ministre des Affaires étL'8.n[jères. .[ De Minister van Buiienlendse Zeken,

V. LAROCK.
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CONVENTION

de Sécurité Sociale entre Sa Majesté le Roi des
Belges et Sa Majesté la Reine du Royaume-Llni
de Grande-Bretaqne et d'Irlande du Nord et de
ses autres royaumes et territoires, Chef du Com-
monwealth, signée à Bruxelles. le 20 mai 1957.

Sa Majesté le Roi des Belges ct Sa Majesté la Reine du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de Ses autres Royau-
mes et Territoires. Chef du Commonwealth,

Résolus à coopérer dans le domaine social.

Affirmant le principe de l'égalité de traitement des ressortissants des
deux Hautes Parties Contractantes au regard de la législation de sécu-
rité sociale de chacune d'elles.

Désireux de donner effet à ce principe ct de prendre les mesures per-
mettant à ceux de leurs ressortissants qui quittent le territoire d'une
Partie pour se rendre sur le territoire de l'autre. de conserver les droits
acquis au titre de la législation de la première Partie ou de bénéficier
de droits correspondants au titre de la législation de la deuxième
Partie.

Désireux. en outre, de prendre les mesures permettant la totalisation
des périodes d'assurance accomplies au titre des législations de l'une et

. de J'autre Partie. pour la détermination des droits au bénéfice de ces
Iéqislations,

Ont résolu de: conclure une Convention et, à cet effet, ont nommé
Leurs Plénipotentiaires. savoir,

Sa Majesté le Roi des Belges,

Monsieur Léon-EH Troclet, Ministre du Travail et de la Prévoyance
Sociale;

Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et de Ses autres Royaumes et Territoires. Chef du
Commonwealth,

Sir George Labouchere, K. C, M. G.. Ambassadeur extraordinaire et
plénipotentiaire de Sa Majesté britannique à Bruxelles;

Lesquels après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne'
et duc forme,

Sont convenus des dispositions suivantes,

TITRE lor.

Définitions et champ d'application.

Article .1or.

Pour l'application de la présente Convention. le terme:

(I) « terrrtolre » désigne, en ce qui concerne le Royaume-Uni: l'An-
qleterre, l'Ecosse, le Pays de Galles. l'Irlande du Nord et l'ne de Man,
ct. en ce qui concerne la Belgique: le territoire métropolitain unique-
ment;

(2) « ressortissant :il désigne, en ce qui concerne le Royaume-Uni' tout
citoyen du Royaume-Uni et de ses Colonies, et, en ce qui concerne la
Bdgiqae: toute personne ayant la nationalité belge ainsi que tout indi-
gène du Congo Belge et tout indigène du Ruanda-Urundi;
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VERDRAG

betreffende de Sociale Zekerheid tussen Zijne
Majesteit de Koning der Belgen en Hare Majesteit
de Koningin van het Vereniqd-Koninkrijk van
Groot-Brittannië en Noord-Ierland en van haar
overiqe koninkrijken en qebiedsdelen, Hoofd van
het Commonwealth, ondertekend te Brussel, op

20 mei 1957.

(V erté/Ling)

Zijne Majesteit de Koning der Belçen en Hare Majesteit de Konin-
gill van het Verenlqd-Kontnkrlik van Groot-Brtttannlë en Noord-
Ierland en van Haar cveriqe Koninkrijken en Gebiedsdelen. Hoofd
van hct Commonwealth,

Voorncmeus op sociaal gebied sarnen te werken.

Het beginsel bevestigende van de qelijke behandellnq van de onder-
darren van belde Hoqe Verdraqsluitende Partijen ten opzichte van de
wetgeving betreffende de sociale zekerheid van teder van hen,

Verlangende: aan dit beqinsel uitwerking te geven en de maat-
reqelen te treffen ingevolge: wclke deqenen onder hun onderdanen die
net qrondqebied van een Parttj verlaten om zich nam' het grondgebied
van de anderr- te beqcven. de ten opztchte van de wetqevinq van de
ecrste par-ti] verworvcn rechten kunnen behouden of ten opztchte van
de wetgeving van de twecde partij overeenstemmende rechten kunnen
qcnleten,

Verlanqcnde bovendlen de maatreqelen te treffen ingevolge welke
de ten opatchte van de wetgeving van de cne en de andere Parti]
volbrachte perloden kunnen samenqesteld worden voor de bepaling
van de rechtcn op het voordeel 'van deze wetqevinqen,

Hebben beslotcn een Verdrag te sluiten en daartoe hun qevolmach-
tiqden benoemd, te weten :

Zijne Majestcit de Koning der Belqen :

De Heer Léon-Eh Troclet, Minister van Arbeid en Sociale Voorzorq:

Hare Majesteit de Koningin van het Vereniqd-Koninkrijk van Groot-
Brtttannië en Noord-Ierland en van Haar overiqe Koninkrfjken en
Gebtedsdelen, Hoofd van het Commonwealth,

Sir .Gcorqe Labouchëre, K. C, M. G., Buitenqewoon en Gevohnach-
tigd Ambassadeur van Hare Britse Majesteit te Brussel;

Die, na elkander mededeling te hebben qedaan van hun volmachten.
welke in goede en behoorlîjke vorm werden bevonden,

Over de volgende bepalingen tot overeenkomst zijn gekomen:

TITEL I.

Bepalingen en toepassinqsqebiec,

Artikel I.

Voor de toepassing van dit verdrag betekenen de woorden:

(I) «gromlyebied », wat het Verenigd-Koninkrijk betreft : Enge-
land, Schotland, Land van Wales, Noord-Ierland en het Eiland Man,
en wat Belqië betreft. het moederlandsqebied:

(2) « onderdaan 1>. wat het Verenigd-Koninkrijk betreft : ieder bur-
ger van het Vereniqd-Koninkrijk en van zijn koloniën, en wat België
betreft : ieder persoon die de Belgische natlonaliteit bezit, alsook ieder
inboorling uit Belgisch-Kongo en Ieder inboorling uit Ruanda-Urundi;



(3) « kÇJislatiOll Msi\]IH:, suivant le cas. les l,ois ou legislations, y
compris les rl'gknlL'nts, qui sont ónurné récs Ù I article 2 ct sant en
vigueur sur le tcrrttoirc de l'une ou dl' l' autre des Parties Contrac-
tuu tes:

('l) «alItorite compétente -, désijjnc, eu ce qui concerur- Je Ro yaumc-
l.lni : I!: o: Miulster of Pensions and Nattoual Insurancc ». le «Ministry
of Labour <md Nutiounl Insuruncc for Northeru Ire laud au le «Isle
of Mau Board of Social Services, suivant le GiS, el. r-n ce qui con-
ecrue I" Belgique: le Ministre charqè de lapplicution des legislations
l~nulll~rëes Ù Iarticle 2;

(5) « or-janismc de sécurité sociale;' designe, en cc qui concerne le
ROYdum".Uni: le « Mlnlster of Pensions and Natlonal Insurauce », le
,( Mirustry of Labour and National lnsurance for Northcru lrc laud »
au le «Isle of Man Board of Social Serviccs » ou encore les autorités
jurtdtctionucllcs habilites il prendre des décisions en vertu de la legis-
lation du Ro yaurne-Llnl, suivant le C~lS, et, en cc qui concerne la Bel-
gique: l'orqanisruc compétent eu vertu dl" la léqislutlon bclqe:

(6) « tr avalllcur salarie désigne toute personne considérée comme
tr<Lv'ail!eur salarié ou assimtlée il un travailleur salarié par la législation
dont il est fuit appllcafion: « occupatton r désigne l'occupation en qua-
lité: de travailleur salarié ct les termes« occuper > et « employeur "
sc déftutsscnr par rapport Ù une occupation eu qualité: de « travatlleur
salarié ~l";

(7) « ayont droit:" désigne, en Ce qui concerne le Royaume-Uni:
toute personne considérée comme ayant droit en cas de de mancie de
prestations au titre de la législation du Royaume-Uni, et, en ce qui
concerne I" Belgique: toute personne consklërée comme ayant droit par
la legislation belge dont il est Fait application;

(8) «période d'assurance x déstqne toute période pour laquelle des
cotisations afférentes il la prestation en cause ont été payées en vertu
cie la législation cie l'une ou de J'autre des Parties Contractantes:

(9) «période equivalente ,> désigne, en ce qui concerne le Royaume-
Uni: toute période pour laquelle des consanons afférentes à ln presta-
tion en cause ont été créditées en vertu de la législation du Royaume-
Uni, et. en ce qui concerne la Belqique : toute période reconnue équi-
valente. en vue de la prestation en cause, à lm" période d'assurance ou
d'emploi, par 1<1législation belqc dont il est fait application;

(10) «prestation» ou « pension" comprend tous les suppléments et
majorations de .prestation ou de pe-nsion. à I'uxcluslon de toute presta-
tion en nature;

( Il) « prestation dl' maladie " désigne, en ce qui concerne le Royaume-
Uni: la prestation de maladie. telle qu'elle est déftnie par la legislation
du Royaume-Uru, à J'exclusion cie la pension dinvalidité définie au (14)
ci-après. et. en ce qui concerne la Belgique: l'indemnité d'Incapacité
primaire, telle qu'elle est definie par les législations belges relatives à

I'assurance maladie-lnvalidltè:

(12) « prestation de maternité" désiqne. en Ct: qui concerne le
Royaume-Uni: l'allocation de maternité. l'Indemnité de maternité et
l'indemnite d'accouchement à domicile, telles qu'elles sont définies pal' la
legislation du Royaume-Uni, ct, en ce qui concerne la Belgique: t'in-
demnité de repos d'accouchement. telle qu'elle est définie pal' les légis-
lations belges relatives ft l'assurance maladie-invalidité;

(13) «prestation do: décès » dêslqne, en cc qui concerne le Royaume-
Uni: la somme versee en capital à I'occaston d'un décès, et. en ce qui
concerne la Belgique: l'indemnité funéraire:

(11) (a) «pension d'Invalldité » désigne. en Ce qui concerne le
Royaume-Uni. lu prestation dt, maladie telle qu'clic est dJfinie pal' [a
législation du Royaume-Uni et qui est:

(i) payable, cn raison d:une périodc d'interruption de tl'avait. telle
qu'dlc est définie par edte législation, il une personnc qui" déjà béné-
ficie, au cours cie cette période, dl" pareille prestation pendant 312 jours;
ou

(il) payable par l'organisme cie sécnrité sociale du Royaume-Uni,
conformément aux dispositions de l'al'tide 13;

(b) "pension d'invalidité» désigne, en ce qui concerne la Belgique:
la pension d'invaliclité Oll l'indemnité d'inv<llidité, telle qu'eUe est défi-
nie pal' la législation belgc dont il est filit application;

(15) « pension de vicillesse '" désigne. en ce qui concerne le Royaume-
Uni: une pension cie vieilIess" ou une pension de retraite. telle qu'elle
est définic pilr la législation du Royaume-Uni. et, en Ce qui concern,' la
Belgique: une pension de vieillesse ou de rctraite, teHe qu' elle est défi-
nie par la législation belge dont il est fait application;
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(3) «wetgeving », uaarqclnnq van het gcval; de wetteu of wet-
gevillgen met Inbcqrlp Van de rcqlementen, die in artikel 2 opqesomd
worden en V,Hl kracht zijn op hct qronciqcbicd van de cne of van de
andere del' Verdrnqslultendc Partiien:

(4) « bevocqde overhctd », wat het Vcrcnlqd-Koninkrijk betreft : cie
« Mtntstcr of Penstons and National Insurunce », de ~ Mlnistry of
Labour and National Insurance for Northern Ireland » of de «Isle of
Man Bo,lrd of Social Services », nanrqelunq van hct gevaL en, wat
België betreft : de Mlntster die belast is met de toepassluq van de
ill Artikel 2 opqesomdc wetqcvinqeu:

(5) « orqanlsmen vaal' sociale zekcrhetd », wat het Vereniqd-
Kouinkrij k bctreft : de ~ Minrster of Pensions and National Insurance »,
dç «Ministry of Labour and National Insurancc for Northern Ire-
land » of de ( Isle of Man Board of Social Services» of noq de
rechtsmnchtcn die krachtcns de wetqcvluq van het Vcrcnlqd-Konlnk-
rijk bevoeqd ztju besltsstnqcn te ncmen, naarqelnnq van het qevul, en,
wat Belqtë bctroft : het krachtens de Belgische wetqeviuq bevoeqd
organisme;

(6) « werknemer », leder persoon die bij de qeldende wetqevinq
als werkncmer beschouwd wordt of met cen wcrkncrner gelijkgestdd
îs: « bez iqheid », de bezrqhctd in hocdaniqheld van werknemer cn de
woorden \( te .werk stellen > en <\ werkqever », Zijn te beschouwen in
verband met cen bczrqheid uitqeoefeud in de hoedantqheid van werk-
nemcr:

(7) « rcchthebbende », wat hct Vereruqd-Kontnkrijk betreft: iedcr
persoon die als rechthebbende wordt bcschouwd in geval van nan-
vraaq om prèstatie volqens cie wetq evlnq van het Verentqd-Koninkrijk,
en. wat België betrcft, Ieder persoon die bij de qeldende Belgische
wctqeviuq als rechthcbbcnde wordt bcschouwd:

(8) « verzekerlnqsperlode > : clke periode waarvoor bijdrnqen in
vcrband met de bctrokken prestatte krachtens de wctgeving van de
one of van cie andere dcr Verdrnqsluitende Partijen betaald werden:

(9) «gelijkwaardige periode », w at het Vercntqd-Konlnknjk hetreft:
elke periode waarvoor bijdraqen in verband met hedoelde prestntie,
krachteus de wetqevmq van het Vereuiqd-Kontnkrijk qecreditcerd
werdcn, en, wat België betreft : e lkc periode die, met het oog op
bedoelde prestatie, door de tceqepaste Belgische wetgeving gelijk-
waardlq met ecn verzekertnqs of tewerkstelltnqspertode wordt erkend.

(10) «uitkering» of « pensioen » omvat al de bïjkornende en ver-
hoogde prestaties of perrslocncn, met uitzondertnq van elke verstrek-
king in natura:

(Il) « ztekenqeld », wat het Vcrenlqd-Konlnkrtjk betreft : her zie-
kenqeld zoals het bij de wetgeving van het Vcrentqd-Konlnkrijk wordt
bepaald. met uitsluiting van het, invalidltcitspeusloen zoals in (14)
hierna vastqesteld en, wat België betreft : de vergoeding voor pd'
maire onqeschiktheid, zoals zij bepaald is bi] de Bel\Jische wetqevinqen
betrcffende de z iekte- eu iuvaiidttettsverzekertnq:

(12) « moederschapszorq », wat het Vereniqd-Koniukrfjk berreft :
cie zwanqcrschapsultkertnq. de vergoeding weqens moederschap en de
ver qocdinq voor bcvalllnq ten huize, zoals deze bi] de wctqevinq van
her Verenlqd-Konînkrtjk bepaald worden, en. wat Belqlë betreft : de
rustverqoedinq bij bevalhnq. zoals deze bepaald wordt bij de Bel-
gische wetqevinqen betreffende de ziekte- en lnvaliditeitsverzekerinq;

(13) «uitkering voor begrafeniskosten '", wat het Veremqd-Konink-
rijk betreft : de te, gelegenheid van cen sterfqeval als kapitaal tlit-
gekeerde som. en, wat Belqiê bctreft, de beqrafenisver qoediuq:

( 11) (a) «' inva liditeitspensioen », wat het Verenlqd-Konlnkr-ijk be-
treft: de uitkering voor ziekte zo<tls deze bij de wetgeving van het
Verenigd-Koninkrijk wordt bepnald erl die:

(i) ingevolge cen pertode van <trbeidsonderbreking, zo<tls bij deze
wetgeving wordt bepaald, beta"lb<lar is a<ln een persoon die in de
loop van deze periode reeds gedmende de 312 dagen een dergelijke
uitkering genoten heeft; of

(li) betaalbaar is door het organisme VOor soctale zekerheid Van
het Verenigcl-Koninkrijk in overeenstemming met de bepalingen van
artikel 13;

(b) ,~invafiditeitspensioen », wat België betn~ft: het invafiditeits-
pensioen of de inva Iiditeitsvergoeding. zoals deze bij de toegepaste
Belgische wetgeving wordt bepaald;

(15) "ouderdomspeusioen ». wat het Verenigd-Koninkrijk betreft':
cen ouderdoms- of een rustpensioen, zoals bij de wetgeving van het
Verenigd-Koninkrijk wordt bepaald, en, wat België betreft: een ouder-
c1oms- of rustpensioen, :zoals bepaald bij de toegepaste Belgische wet-
geving;
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I.161 v. prestutiou de WlIV(" dési~m" en ce qui concerne le Royaume-
Llut : LdloC<ltiou d" ve-uve. iallocatlon de mère veuve et les pensions
de vcuve. rell cs qu'vllcs sont définies pur la lL'gislation du Royaume-
Uni. ct, "U cc 'lui concerne la Bclqlquc : la pension de survie'. la pen-
sion d,' veuve ct l'altocanou d" veuve, telles qu'clics sont définies par
1;\ lé\Jis[;ltioll rrluti vc il l'ussurnucc cn vue de ln vieillesse ri du décès
prémuturé dour il est fait application;

(l7) prestations d'orphelin» désigne, cu cc qui concerne le Royaume-
Uni: l'ullocanou dl' tutelle, telle qu'elle est dëftrue par la législation
du [~oyaullll'·Uui. et. en ce qui concerne la Belgique: I'allocattou pour
orphelin. telle qu'elle est définie par la léqixlatlon re lative fi l'nssurancc
"0 vue de la vu-lllcssc et elu décès prématuré dont il est fait application:

(t8) "allocations Iamtllalcs ;;.déslqno. cu cc qui concerne Il' Royaume-
Llui, les allocations familiales telles qu'elles sont définies par la légis~
larion du Roymlllll'-Uni. ct. rn Cl' qui concerne la Bclqtquc :

(El) les allocations f.uulltales. attribuées en raison des journées de
travail OLL ils~ümilécs;

(b} les allocations f;llniliales spéciales, dues aux enfants cie travailleurs
invalides Ù 66 ~{) :1Lt moins:

(ç) les allocations familiales pour orphehns. cilies aux enfants qui
out perdu lin de leurs auteurs ou les deux:

(cl) allocation de ualssance. due il l'occasion de I" naissance d'un
enfant; ct

(c) lallocatlon dl' la mère "U foyer. payée à I" mère qui reste au
foyer, n'exerce aucune activité proiesstonnclle Iucrative et élève un ou
plusieurs enfants bénéficlaires d'allocations Iamiliales.

Article 2.

(!) Les législations auxquelles s'npplique la présente Convention
sont:

(il) eu ce qui concerne le Royatl!lle Uni,

(i) I" "National Iusurance Act 1946". le « National Iusurance Act
[Northorn Ire land}, 1946 », Ie « National Insurance (Isle of Man) Act,
1915» ct la législation rn viqueur avant Ie 5 juill c t 1915, remplacée
par lesdits «Acts ";

(ii) le « National Iusurance [Industrîat Injuries} Act, 1946 '". Ir
« Nattonal Iusurance (Iudustrtal Injuries) Act (Northern Ireland}.
1946" ct le «Nation,,! Insurance (Industrial Injuries) [Isle of Man)
Act. 1918»;

(iii) Ic or, Famtly Allowances Act, l'H5 ''-. le « Family Allowances Act
[Northern Ircland}, 1945" ct le « Family Allowances (Isle of Man)
Act. 1946,,:

(b) en cc qui concerne la Belgiqul'.

(i) les I~gis(ations relatives il l'assurance maladte-lnvalidlté des
ouvriers. des employés, des ouvriers mineurs ct assimiles ct des marlns
de- Id marine marchande:

(ii) la législation relative ;1 l'assurance Cil vue de 'la vieillesse et du
décès prématuré des OUVdl'TS. des employés et des marins de la marin e
marchande; .

(iii) les législations relatives aux accidents du travail N aux maladies
professionnelles, y compris celle relative aux gens de mer;

(iv) les législations relatives il l'orqanlsation du soutien des chö-
mc urs involontaires et au paiement des lndcmuités d'attente du pool des
marins de la marme marchandr :

(v) la législation spéciale relative au régime de retraite des ouvriers
mineurs et assimiles;

(vi) la [égislation des allocations familiales relatives aux salariés
et aux non-salariés.

(2) Sous réserve des dispositions des paraqraph es (3) et (4) ci-des-
sous. la Convention s'applique égalrmt'nt il toutes les législations qui
codificnt. modifient ot! complètent !es !égislations énumérées au para-
graphc (l, du prés""t artiek.

(3) La Co,wentiotl s'applique il tuutes les législations qui ~tcndent
les rcgilui.'s f'"~:istant$ à dC' nntlvellcs ctl-trgories de- personnes. it moins
d'opposition d" l'unt' ou c1r l'autre des Parties Contractant •.s, notifiée
dans "'S trois mois it compter de la communication Officil'!tl' faite con-
formément à J'articlr JI dl' [a prést'nte Convention.

("" L;, Convent'on nr .,·applique aux modifications apportées aux
législations visées ,lU para(!raphc (I) dll présent artide par une Con-
vention inte-rnationale de sécurité sociale dt' caractère réciproque inter~
venue •.ntre un des deux Parties Contr<lctante-s d le Gouvernement d'un
tiers pays. que si les Parties Contractantes l'Il décident ,litlsi.
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(16) «weduwenltitkl'l'lllg », wat hct Vcrentqd-Kontnkrtjk betrcft : de
weduwetoclaqc, de toclnqen voor mceder-weduwc en de weduwc-
pensioc ncn, zoals hcpuald bij de wetqevmq van het Verculqd-Koutnk-
rljk en wat Belqlë bctrcft : het ovcrlevlnqspcnstoeu, het weduwepen-
sioeu en de weduwetoe Iaqe zoals bepaald bij dl' tocqepastc wetqevinq
bctrcffcnde dl' verzckcrtnç te qcn de geldelijke qevolqen VIHl onder-
dom en vroegtijdige dood:

(17) «wczennitkering », wat het Vo-entqd-Kontnkrtjk bctreft : de
vooqdijverqocdlnq. zoals zo bij dl' wetgeving van het Vercniqd-
Kontukrtjk Is vastqcsteid, en wat Belqtë betrcft : dl' wezc-ntoelaqe
zoals zc bl] de toe qepa ste wrtgeving betrcffcnde de vcrzekcrtnq tegen
de qcldehjke qevolqen van ouderdom en vt'oegtijdige dood is vast-
qestcld:

(18) «gezinsbijslûg », wat het Vcrêruqd-Kontnkrtjk bctreft : de qe-
züisbtjslnq zoals hij bij de welgeving van hct Vercnlqd-Konlnkrtjk Is
vastqesteld, rn wat Bclqfë betrcft :

(a) de klnderbijslaq die voor arbctdsdaqcn of ermede gl'l(lk~estelde
daqcn wordt toeqcke nd:

(b) dl' bijzondcrc kinderbijslag die aan klnderen van invalide ar-bei-
ders IlICt minsteus 66 % Invaliditelt verschuldiqdds:

(c) de kindl'rbijsl<lg voor wczeu die aan kinderen die een van hun
verwckkers of beidcn verloren hcbbcu. verschuldlqd zijn;

(d) de qehoortcbijslaq die bij de geboorte van een kind verschul-
diqd is: en

(e) de toelaqe voor de moeder in het gezin. die aan de thuis blij-
vende moeder wordt uitqekcerd, wanneer zij geen winstqevende be-
trekking uitoe Ient en een of meer kindcrcn. die op kinderbljslaq zijn
qerechtiqd, opvoedt,

'Artikel 2,

( 1) De wctqevlnqcn waarop het onderhaviq verdraq van toepas-
sing is, zijn r

[a) wat het Verenigd-Koninkrijk betreft,

(i) de eNattonal Insurance Act 19'16 », de «National Insurance
Act [Northcrn Ireland), 1946 », de «National Irrsurance Isle of Man),
Act. 1946" en de vóór 5 juni 1945 viqerende wetqevinq die door de
gl'noemde e Acts » vcrvanqen wordt:

(ii) de «National Insurance (Industrtal Injuries} Act. 1946», cie
«National "Insurance [Industrial Injuries) Act, [Northern Ireland] ,
t946" en de «National Insurance [Industrial Injuries Isle of Man]
Act, 194& »;

(iii) de « Family Allowances Act. 1915 », de «F"",ily Allowances
Act (Northcm Ircland}, 19'15» en de «Family Allowances (Isle of
i'vf<m) Act. 1946 »;

(b) wat Bclqtë betrelr,

(i) de wetqevinqen betreffende de verzekerinq teqen ztekte en inva-
liditeit van de werklieden, cie bedi enden, de mijnwerkers en ermede
gelijkgestelden eu van de zeelïcden ter koopvaardl]:

(ii) cie wetgeving berreffende de verzekerinq teqen de geldelijke
gevolgen van ouderdom en vroe qtijdiqe dood van de werklteden, de
bedtendcn en de zeell e den tel" koopvaardi]:

(iii) de wetgevingen bctre Ifende de arbeldsonqevallen en beroeps-
ziekten, met inbeqrip van die welke toepassclijk is op de zeelieden:

(tv) de wetqevinqen betrelfende de inrichting van de steun aan
onvrtjwilliqe werklozen en de betaling van de wachtqelden inqevolqe
de pool cler zeclleden ter koopvaardij:

(v) de bijzondere wetqevinq betreffende de pensioenreqellnq der
mijnwerkers en ermede gelijkgestelden;

(vi) de wetgevingen betreffende klnderbijslaq aan werknemers en
zel fstandiqen.

(2) Onverminderd de bepallnqen van de paraqrafen (3) en (1) hier-
onder, is het Verdrag ook toepasselijk op alle wetgevingen die cie in
paragraaf (I) van dit artikel opgesomde wetgevingen codificeren, \Vij~
zig en of aanvullen.

(3) Het Verdrag is van toepassing op aHe wetgevingen waarbij de
bestaande regelingen ook op andere categorieën van personen worden
toegepast, tenware doOl' een van beid" Verdragsluitende Partijen, bin~
nen drie maand vanaf de officleële mededeling overeenkomstig arti~
kei 31 van het onderhavig verdrag verzet wordt aangetekend.

(4) Het Verdrag is alleen dan van toepassing op de wijzigingen die
aan de in paragraaf (I) van dit artikel genoemde wetgevingen ,"vorden
aangebracht door een wederkerig internationaal Verdrag over sociale
verzekering, dat tussen een van beide Verdragsluitende Partijen en de
Regering van een derde land tot stand is gekomen, wanneer de Ver~
dragsluitende Partijen daarover in die zin beslissen,



TITRE II.

Dispositions générales.

Article 3.

( I) Le ressortissant de l'une des Hautes Parties Contractantes béné-
ficie. PQIW lui-même et ses ayants-droit. des prestations de la léqlsla-
tian de l'autre Parti l'. dam les mêmes conditions que le ressortissant de
cotte dernière.

(2) SOllS réserve des dispositions de larticle 6. le ressortissant de
l'une des Parties Contractantes est 'soumis aux obligations prescrites
pal' la législatiou de l'autre Parne. dans les iuên.es conditions que le
ressortissant de cette dernière.

Article 1.

(1) Sous réserve des dispositions du paragraphe (2) du présent
article et des articles 5 et 6, le ressortissant de l'une ou de l'autre des
Hautes Parties Contractantes qui est occupé sur Le tcrrltoire d'une
Partie. est assuré CIl qualité de truvalllcur salarié au titre de la législa-
tion de cette Partie. même s' il réside habituellement surie territoire de
l'autre. ou si son employeur. ou le siège principal de l'entreprise qui
l'occupe, se trouve sur le territoire de cette autre Partie, ct aucune
cotisation obllqatolre n'est payée au titre de la législation de cette der-
nière,

(2) (a) Si le ressortissant de rune ou l'autre des Hautes Parties Con-
tractantes qui a sa résidence habituelle sur le territoire d'une Partie. est
occupé sur le territoire de l'autre par lin employeur résidant habituelle-
ment sur le. territoire de la première ou y ayant un établissement, il est
soumis ~ la législation de cette Partie. comme s'il était occupé SUI' son
territoire, pour autant que la durée probable de son occupation sur le
territoire de la seconde n' excède pas douze mois, Si cette occupation
se prolonge pour des motifs imprévistbles au delà de douze mois. il reste
soumis à la léqlslation de la première Partie pour une nouvelle période
de douze mois au maximum, à la condition que les autorites compé-
tentes de la deuxième Partie ·aient donné leur accord avant la fin de la
première période de douze mois,

[b] Si le ressortissant de rune ou de l'autre des Hautes Parties Con-
tractantcs qui a sa résidence- habituelle sur le territoire d'une Partie,
est occupé sur des véhicules parcourant le territoire dl' l'autre. par une
entreprise de transport ferroviaire ou routier dont le siège principal est
sur le territoire de la première Parti." il est soumis à' la législation de
celle-Ci.

Article 5,

(l) Pour l'application du présent article, le terme "bateau d'une Par-
tie» ou le terme <jO aéronef d'une Partie", désigne, suivant le cas,

(a) tout bateau ou navire immatriculé sur le territoire du Royaume-
Uni Oll tout autre bateau ou navire défini comme britannique au titre
de la législation du Royaume-Uni, dont le proprtétaire (ou l'exploitant.
s'il y a plus d'un propriétaire) réside ou a son étahlissement principal
sur le territoire du Royaume-Uni. ou tout aéronef immatriculé sur ce
territoire, dont le propriétaire (ou lex ploitunt, s'il y a plus d'un pro-
priétaire) réside ou a son établissement principal sur' cc territoire. ou

(b) tout bateau ou aéronef immatriculé en Belgique et tout navire de
commerce ou de pèche armé sous pavillon belue err vue d'une expédi-
tion maritime il but lucratif.

(2) Sous réserve des dispositions du paragraphe 0) du présent arti-
cle. si te ressortissant de l'une ou de l'autre des Hautes Parties Con-
tractantes qui a sa résidence habituelle sur le territoire d'une Partie, est
occupé à bord d'un bateau Ou d'un aéronef de l'autre Partie. il est sou-
mis à la législation de celle-ci et les conditions relati ves à la nationa-
lité. à la résidence ou au domicile sont réputées satisfaites en Ce qui le
concerne.

(3) Si un ressortissant de rune ou de l'autre des Hautes Parties Con-
tractantes, qui a sa "ési,"'nce habituelle sur le territoire d'une Partie et
est occupé à bord d'un bateau ou d'un aéronef de l'autre. est rémunéré
à ce titre par une personne ou une entreprise, qui a un établissement
sur le territoire de la première Partie mais n'est pas propriétaire dll
bateau ou de J'aéronef. il est SOllmis. en raison cie cette Occllp;ltion. ä
la législation de la première Partie. comme si le bateau ou l'aéronef
appartenait " celle-ci. ct la personne ou l'entreprise qlti paie la rêmu-
nération est consiclérée comllle l'employeur pour l'application de ladite
législation. .
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TITEL II.

Alqemene bepalinqen.

Artikt:! 3.

(I) De ondcrdaau van ecu van de l'loge Vordraqsluttcude Parttjcn
geniet 'lOOI' hemzclf en voor ziju rechtvcrkrijqeudc de prcstatles van
de wctqeviuq van de ande-re parti] onder dczclfdc voorwaurdcu als
de onderdann van deze parti].

(2) Onvcrrnlnderd de bepalinqen van nrtike! 6 wordcu de bij de
wctqevlnq van cie andert- partij voorqcschrcvcn ve rplichtinqen aan de
onderdaau van cen van de Vcrdruqsluitcnde Partijen 0pgdl'gd onder
dczclfde voorwaardcn als aan de oudc rdaan vau deze purti].

Artikcl 'I,

([) Onvermlndcrd de bepalinqeu van paraqruaf (2) van dit artlkcl
en van de ar tikels 5 cn 6, is de onderdaau van ecu vau bcidc Hoqe
Verdraqslultende Parttjcn clic op het qrontlqchicd van cen parti] is
tewerkqcstcld verzckerd in de hocdaniqhcid VJn werkncmcrs krnchtcns
de wctqcvinq van die partl], zelfs indien hij op het qrondqebicd van
dl' andere partij qcwoonlljk verblijf of indien z ijn wcrkqcver of de
hoofdzcte l van de ondernemtnq dte hem tcwerkstelt op hct qrondqcbied
van die andcrc part ij gevestigd is, eu er client geetl cukcic vcrplichtc
btjdraqo ovcreenkomstiq de wetqcvinq van deze laatste parti] hctaald.

(2) (a) Indien de onderdaau van cen "an beide Hoqe Vcrdraqslui-
tende Partijcn. die op het qrondqebied van cen parti] qcwoonlijk ver-
blijft, op het grondgebied van de andere parti] wordt tcwcrkqesteId
door een werkqcvcr, die ge\voorllijk op het grondg.'bied van de ccrstc
verblljjf of er cen lnrlchtiuq beztt. wordt de wctqcvinq van deze parti]
op hem toe qepast alsof hij op het qroudqebted ervan tcwerkqesteld was,
VOOr zover de waarschijnlijkc duur van zijn tewerkstcliluq op het
qrondqebicd van de twecdc parti] gcen twaalf rnaandcn cvur tn-H.
Indien deze tcwerkstellinq om ruet te voorz iene rcdcncn meer dan
twaalf maanclen duurt, blijft de wetqevinq van de ce rste pill'tij voor
ecn nieuwe periode van tcn hooqstc twaalf maanden op hem tor-passe-
lijk, op voorwaarde dat de bcvocqde overhedcn van de twccdc partij
hun instcnuninq hcbbcn hetuiqd vóór het eindo van de eerste periode
van t\vnatf maanden.

(b) Indien de onderdaan van de ene of eEeandere der Hoqe V erdraq-
sluitende Partijen. die gewoonlijk op het qrondqebted van cen pnrtij
verblijft. tewerkqesteld is op voertuiqcn die ctrculercn op hct qrond-
qebied van de audere Parti] door ce" ondernemiuq van vervoer per
spoor of van wcqvervoer waarv an de hoofdzctel op het qrondqebtccl
van de eerste Parti] gevestigd is, wordt de wetqevinq van deze parti]
Op hem tocqepast.

Arti[ŒI 5,

( l ] Voor de toepassinq van dit artikel bctckcnt de terni «schip van
een Partij » of de tcrm « Iuchtschtp :.) van cen Parti]. naar gelang van
het geval:

(a) elk schip of vaartuiq dat op het grondgebied van hot Vcrcniqd
Koninkrijk inqeschr-even is of elk onder schip of vaartuiq dat volqens
de wctqcvmq van hct Vereuiqd-Koninkrljk als Brtts wordt bepaald.
waarvan de eigenaar (of de exploitant, indien er meer dan één eige-
naar ts) op het grondgebied van het Ve reniqd-Koninkrijk verbltjft of
er zl]n voornaamste inrtchting heeft. of elk op dit grondgebied inqe-
schreven luchtschip waarvan de ctqcnaar (of de exploitant, indien er
meer clan een eiqenaar is) op dit grondgcbied verblijft of el' ztjn voor-
naarnsts- inrichtlnq hecft. of

(b) clk in Belqië inqeschrcvcn schip of Iuchtschip en elk koopvaar-
dijschip of uitqerced visschersvaartuiq onder Belgische vlag door cen
zeeëxpcdltie mer winstbcjaq.

(2) Onverminderd de bepalinqen van paraqraa] (3) van dit artikel.
indien de onderdaan van de ene of de andere der Hoqc Verdraqslut-
tende Partiicn, die qewoonlijk op het grotldgebied van een Parti] Ver-
blijft. aan boord van een schip of van een luchtschip van een anderc
Parti] tewerkqesteld is, wordt de wetqcvinq van deze partij op hem
toeqepast en worden de voorwaarden betrcffende de nationalitett. de
verblijfplaats of de woouplaats te zijnen opzichte als vcrvuld bcschouwd,

(3) Indien een onderdaan van de ene of de andcre der Hoqe
Verdraqsluttendc Partijen, die gewoonlijk op hct qrondqebied van
cen Parti] verblüft en tewerkqesteld is aan boord van een schip of
van een Iuchtschip van de andere in deze hoedanlqheld bezoldiqd
wOl'dt dool' een persoon of cell onderneming die een inrichting op het
grondgebied van de eerste Partij hedt. maar niet eigenaar is van het
schip of van het luchtschip. wordt dl' wetgeving van de cerste partij,
wegens deze bczigheid. op hem toegepast alsof het schip of het lucht-
schip <Ian deze laats\e toebehoorde. en, wordt de persoon of de
onderneming die de bezold,ging betaalt. voor cie toepassing V,lO deze
wetgeving als werkgever beschO\nvcl,
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Article 6,

( 1) La présente Couveutiou n'est pas applicable i1lIX aqcuts diplomu-
tiques ou consulaires de currièrc dl' l'urie ou de l'autre des Parties Con-
tractuntcs.

(2) Sous réserve des dispositions du paragraphe (1) du present
article :

(aJ le ressortissant belge qui est au serv ice de son Gouvernement et
est occupé SUt le territoire du Royaume-Uni. n'est pas soumis à la
legislation du Royaumc-Llnt:

(b) IL' ressortissant du Royaumc-Llui qui est au servtcc du Gouver-
ur-ment d'un quelconque terrttolre du Royaumc-Lln: auquel s'applique
la présente Convention ct qui a accompli une période d'assurance en
vertu de ln lég is larion du Royaume-Lint et est occupe SUI' le tcrrttotrc
belge, est soumis il 1,1 léuisliltion du Royaumc-Llnl, comme s'il étatt
occupé sur' le territoire de cette Partie;

(c) le ressortissant de l'une ou cie l'autre des Hautes Parties Con-
tractantes auquel [es alinéas (a) ct (b) du présent paragraphe ne sont
pas appllcablcs et qui est occupé, soit dans un poste diplomntiqur- ou
consulaire cie l'une des Parties SUr le terrttotrc de- l'autre- Partle, soit
Ù titre personnel pur un agent diplomatique ou consulalre cie cette der-
nière Partie, est soumis à la legislation de la Partie SUI" le territoire de
laquelle il est occupé.

Article 7.

Les autorités compétentes des deux Hautes Parties Contractantes peu-
vent, dans des cas particuliers. déroqer d'un commun accord aux dispo-
sitions des articles 'I. 5 ct 6,

Arttcle S.

( I) Si un ressortissant est occupé sur le terr itolre d'une Partie, tout
en restant soumis, en vertu des dispositions de la présente Corivention.
à ta législation de l'autre Partie, il est réputé, en vue de la détermina-
tian, au regard de cette législation. du droit aux prestations pour la
maladie. la maternité. les accidents du travail et [es maladies profes-
sionnelles:

(a) en ce qui concerne les prestations. de maladie et de maternité, se
trouver sur le territoire dl' la seconde Partie.

(b) en cc qui concerne les prestations au titre d'un accident du tra-
vai! survenu, ou d'une maladie professionnelle contractée pendant cette
occupation, avoir été victime d" cd accident ou avoir contracté cette
maladie sur le territoire de la seconde Partie.

(2 L: 'ressortissant de rune ou de I'uutre Partie, qui a été occupé it
bord d'un bateau ou aêronef d'une Partie et a été soumis à la législa-
tion de cette Partie en application des dispositions du paragraphe (2)
de l'article 5 est réputé, lorsqu'il sc trouve sur te territoire de l'autre
Partie, pour l'octroi des prestations en espèces de l'assurance maladie
pour une affection contractée ou lin accident survenu pendant son
occupation, résider .sur le territoire de la première Partie. Cett., dispo-
sition est applicab le sans préjudice du droit auquel le ressortissant peur
prétendre en vertu de la légisfatton de l'autre Partie.

TITRE III.

Dispositions particulières.

CHAPITRE [p'.

Prestations de maladie, maternité, chômage, décès.

Article 9.

( I) Le ressortissant de l'une ml de Luttre des Hautes Partie Con-
tractantes qui a accompli une période d'assurance au titre de la légis-
lation d'une Partie bénéficie, ainsi que ses ayants droit, des prestations
de maladie, de maternité, de chörnaqc et de décès prévues par la légis-
lation de la seconde Partie, aux conditions suivantes:

(a) avoir commencé, depuis la dernière entrée sur le terrttoir e de [a
seconde Partie, une période d'assurance au titre de la législation de
cette Partie;

(b) satisfaire aux conditions requises par la législatiotl de la seconde
Partie. compte tenu éventuellement dt: la totalisation, conformément aux
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Artikel 6,

(1) Dit Vcrdraq is uiot van tocpassluq op de bercepsdlplomateu of
beroepsconsuls van de cne of vau de andere der Verdrnqshutcnde
Parttjcn.

(2) Onver-uundcrd de- bepnhnqcn van paraqrnnf (I) van dit nrtikcl

(a) Is de wctqcvtuç van het Vercutqd-Koulukrtjk ruet toepasse lljk
op de Belqtscho onderdaan die in dienst van z ij n Regering staat en,
op het qrondqebied van het Vorentqd-Kontnkrtjk tewerkqesteld is:

b) Is cie onderdann van hot Vcrcnlqd-Konlnkrtjk die in dienst staat
van de Regcring van 0111 het even welk qrondqcbled van het Vcrcntqd-
Koilinkt-ijk waurvoor dit verdrag geldt en cen verzckcrinqsperlodc
kruchtens de wctgeving van het Vcrcniqd-Konlukrljk hccft volbracltt
en op Bclqlsch gronclgebied is tewerkqcsteld. ondcrworpen 'nan cie
wetqevinq van hct Vcreniqd-Kontnkrijk. nlsof hi] op het gl'ondgl'1)ied
van deze Parti] tewcrkqcsteld was:

(c) Is de wetgcving van de Partij op het gl'Olldgebiecl wanrvan de
onde-dann tewcrkq esteld wordt, toepasselljk, wanneer hij tot de eue
of de andcre Hoqe Vcrdrnqslultcnde Partljen behoort. wnnrvoor lld (a)
en (b) van deze parnqraaf nict gelden en hetzl] in ccn diplomaticke
of consulaire post V'H1 cen del' Partijen op het qrondqebled van de
andere Parti], hetzt] persoonltjk door een diplomatiek of consulatr
agent van deze Parti] tcwerkqcstcld is.

Artikel 7.

De bcvoeqdc. overheden van belde Hoqe Verdraqsluitcnde Parttjen
kunnen ill bijzondere qevallcn, in qcmeeu overlcq van de bepn hnqcn
van artlkclen 4, 5 en 6 afwljken.

Artikel S.

( I) Wanneer ccn onderdaan op het gronclgebied van een Pmtij
tewcrkqesteld is, terwi]l de wetqevinq van de audere Partij krachtens
de bcpalinqen van dit Verdraq op hem toepasselijk blijft, wordt hi], met
hct oog op de vaststelltnq volqcns deze wetgeving van het recht op
de uitkerinqen voor ztcktc, moederschap, arbcldsonqevallcn en bcrocps-
z iektcn, geacht:

(u) zich op het qrondqeblcd van de twecde Parti] te bevlnden wat
hot ziekengdd en de moederschapzorq .bctrcftr

[b ) op het g~ondgcbil'd van de rweede parti] door het onqeval te
z ijn getroffen of de z iekte te hcbben opqedaan VOOr wat de ultkerinqcn
wegens een arbeidsongevalof ecn beroepsziekte betreft, opqedaan
tijdens deze tewerkstcllmq.

U, De onderdaan van de cne of de andere Parti], die aan boord
van een schip of een luchtschip van cen Parti] wercl tewerkg"steld en
op wie inqevolqe de bepalinqen van paraqraaf (2) van artike l 5 de
wetqevinq van deze Partl] toeqcpast werd, wordt, wanneer hij ztch
op het grondgebilèd van de andere Parti] bcvindt.: VOOr de toekcnninq
van uitkcringen van de ztekteverzekeeinq weqens l'en aandoeninq die
hij opqedaan heelt of ecn onqeval waardoor hi] getroffen werd tijdens
ztjn tewerkstellinq aangezien alsof hij op hct grondgebied van de
eerste Partij verbhift. Deze bepallnq wordt toeqepast onverminderd
het recht waarop de onderdaan krachtens de wetqevinq van de andere
Partl] kan aansprnak maken.

TITEL Ill.

Bijzondere bepalinqen,

HOOFDSTUK L

Ziekengeld, ZwaD~rschapsuitkering, werkloosheidsuitkering,
uitkering vooc beqrafeaîskosten,

Artikel 9,

( I) De onderdaan van de ene of de andere van de Hoqe Verdraq-
sluitende Partijen. die volqens de wetgeving van l'en Parti] een ver-
zekerinqspenode heeft volbracht, geniet evenals zijn rechtverkrijqenden,
het ziekenqeld, de zwnnqerschapsultkerinq. de werklooshcidsuitkerinq
en de ultkerinq voor begrafeniskosten. zoals bepaald bi] de wetgeving
van de tweede Parti], onder de volçende voorwaarden

(a) sedert de laatste aankomst op het grondgebied van de tweede
Part i] een verz ekerlnqspertode volqens de wetgeving van deze Parti]
beqormen zijn:

(b) aan de bt] de wetqevlnq van de twcede Partij vereiste voor-
wnar-clen voldoen, rekenlnq houdende evcntueel met de sarnenstellmq



disposltions de l'article 25, des périodes d'assllrance ou d'emploi ou
des périodes équivalentes accomplies au titre de hl législation des cieux
Partie.\);

(c) en cc 'lui concerne les prestations dt' maladie, la premièr-e cousta-
lation médicale doit, en outre, l'tre intr-rvenuc postértcurcrncut au début
cie la periode d'assurance suivant la dernière r-ntrée sur le tcrrltolre de
lil seconde Partjr-:

(d) en ce qui concerne les prcstattous cil' chômage, seule peul ërrc
prise l'Il considération la periode dnssuranco ou d'emploi correspondant
il une occupation exercée cu conformite des lois ct rèlJleUlents do la
seconde Pnrtic.

(2) Pour I'appltcarlon du l'l'l'sent article, en cas d'allocations de
chômage, le ressortissant de l'une ou de lautrc des Parties Coutrue-
tantes sera traité couuue s'il avait résidé sur le torrltolro d'une Partie
pendant toute periode durant laquelle il a résldé sur le territoire de
l'autre Partie.

Article 10,

(1) Si une ressortissante, elle-même assurée ou épouse d'un assuré
au titre de la léqlsatton d'une 'Partie, sc trouve ou accouche' sur le
terrttoire de l'autre Partie, elle est réputée, en cas de demande de
prestation de maternité au titre de la legislation de la première Partie,
sc trouver ou accoucher sut' Je territoire de celle-ct,

(2) Si une femme a droit il la fois à la prestation de maternité de la
législation d'une Partie en raison de sa propre assurance, et il la pres-
talion de la législation de !'autre Partie en raison de l'assurance de SOll
conjoint, elle bénéficie uniquement de la prestation de la législation de
la Partie sur le territoire de laquelle elle a accouché. sous la réserve
'luc, si une prestation de maternité a déjà été payée avant le jour de
l'accouchement en vertu de la législation du Royaumc-Llnt, aucune
prestation n' est liquidée au titre de la législation belge.

(3) Pour l'application du présent article. «prestation de maternité»
désigne. en ce qui concerne le Royaume-Llni, les pt-l'stations de maternite
autres que l'indemnité d'accouchcmcnr il domicile.

Article Il.

Si un ressortissant de l'une ou de l'autre des Hautes Parties Contrac-
tantes sc rend du territoire d'une Partie sur Ic territoire de l'autre, dans le
but précis de recevoir des soins pour une maladie contractée ou pour
un accident survenu avant son départ du territoire de la première Partie.
et ce avec raccord préalable de I'organisme 'de sécurité sociale de cette
Partie, il continue à bénéficier de la prestation de maladie à charge
dudit organisme. pendant la période fixée par celui-cl.

Article IL.

(t) Si un ressortissant de l'une ou de l'autre des Hautes Parties
Coun actantesdëcède sur le territoire d'une .Partle. le décès est réputé.
pour la détermination du droit à la prestation de décès au regard de la
législation de t'autre Partie, être survenu sur son territoire.

(2) Si un ressortissant de rune ou de I'autre des Hautes Parties
Contractantes demande. alors qu'il sc trouve sur le territoire d'une Partie.
à bénéficier de la prestation de décès prévue par ta législation de l'autre
Partie. il est réputé se trouver sur le territoire de celle-ci.

CHAP[TRE 2.

Pensions d'Invalidité.

Article 13.

( l ) Pour la détermination du droit il une pension d'invalidité du
ressortissant de t'une ou de l'autre des Hautes Parties Contractantes qui
a accompli. au titre des législations cie deux 'Parties. des périodes
d' assurance ou des periodes équivalentes. ces périodes sont éventuelle-
ment totalisé('s conformément aliX dispositions de rartiele- 25_

(2) Salis reserve eies dispositions des paragraphes (3), (5) et (6) 'du
présent article, la pension d'invalidité est liquidée conformément aux
dispositions. de la législation applicable alt ressortissant. en vertu de
la présente Convention, ft la date de lil 'premiere constatation médicale,
de l'incapacité cie travail ou en dernier lieu avant cette date, et est
supportée: par l'organisme de securitE' sociale compétent aux termes de
cette législation.
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ovcreenkomsuq de bcpalinqcn van artlkel 25 van de vcrzckcrlnqs- of
tcwcrkstolllnqspencden of van cie gelîjkwnardige periodcn die volqens
cie wetqevtnq van betde pnr tljeu volbracht werden:

[c ) Wat hct zlekeuqc ld betrelt, moet de cerste medlsche vnststellinq
bovendicn plauts qehad hebbcn na de aanvanq van de veezekcrtnqs-
periode volqcnd op cie laatste aankomst op hel qrondqcbled van de
twcedc Partü :

(d) wat de werklooshcidsultkerlnq betrcft, kan allccn de verzeke-
rings- of werkloosheldspcrtode ill uanmerktuq qcnomen worden, welke
overecnsterut met een tewerkstellluq die overeenkomstlq cie wettcu en
reqlementen van de twecde Parti] ultqcoefend werd,

(2) Voor de tocpasstnq van elit arttkc l zal dl" ondcrdaan van cie
cne of de nndcre vau cie Verdr aqsluitcudc Partljen, in gevnl van werk-
lcoshcidsuitkcrtnq. behandeld worden alsof hij op het qrondqcbtcd van
de eue Partl] verbleef qedureude elke periode tljdcns welke hij op he t
g"ondgebied van de andere Partij verbleven hceft.

Artlkcl 10.

(I) Indien l'NI vrouwclijke ondcrdnan die zelf verzekerd Is of de
cchtqenote is van een verz.kcr-dc volqens de wctqcvlnq van con Parti].
ztch op het grondgebi~cI van dl' andcre 'Parti] bevindt of er bcvalt,
wordt Zii inqeval van moeder.schapszorq volqcns de wetqevlnq van de
eerste, Partij aanqevraaqd wordt, aanqez îcn alsof zt] zrch op hct qrond-
qebled van deze bevindt of cr bevalt.

(2) Indien ecn vrouw terz elfdertljd gerecht ls op de mocderschapszorq
van de wetqevlnq van een Purti] wcqcns haar eigen verzekerlnqen op
de moederschapsaorq van dl' wetgeving van de andere Pa-tt] weqens
de vcr zckerlnq van haar echtqeuoor, qenict zij alleen de moederschaps-
zorg vnn de wetgeving van de Parti] op het grondgebied wanrvau zij
bcvallen ts, op voorwaarde dar, indien een zwangerschapsultkeriuq recels
vóör de dag vau 'de bevallilIg krachtens de wetqcvinq van het Vr-rentqd
Konlnkrljk uitbetaald werd, qecn cnkele ultkertnq volqcns de Belgische
wetqevinq uitbetaald wordr.

(3) Voor de toepassinq van dit artikel betekent « moederschepszorg »
wat het Vereniqd-Koninkrijk betreft, de rnocderschapsuitkertnqen die
niet als uitk"'rlllg voor bcvalltnq ten huize kunncn beschouwd worden,

Artikel Il.

Indien een onderdaan van de cne of de andere del' Hoqe Verdraq-
sluitendc Partijen zich vau lut Grondgebi~d van con Partt] naar het
qrondqebled van de andcre beqccft met het wel bepaald doel zich te
latcn verzorqcn weg('ns eeu ziektè die hij opgedaan heeft of een onqeval
dat hem overkomen ls vóór zijn vertrek uit het grondgebied van de
eerste 'Partij, en zulks met "ct voorafqaand akkoord van het orqanisme
voor sociale zekcrheld van deze Paru]. blijft hij het zlekenqeld ten laste
van dit organisme genieten tijdcns de door dit Iaatste vastqestelde
periode. .

Arttkd 12.

( l ] Indien ecu onderdaan van de ene of cie andere van de Hoqe
Verdraqstuitcndc Partijen op het qrondqebied van een Partij overlijdt.
wordt het overlijden, voor de bepalinq van het recht op de uitkering
voor beqrafcniskosten, volqens de w.'tgeving van de andere Partij
beschouwd alsof het op haar grondgebied overkomen is. '

(2) Indien een ondcrdaan van de ene of de andere del" Hoge Ve-r-
draqsluitende Parttlen. wanneer- hij zich op' het g.-ondgebied van cet)
.Partt] be vindt. om het genot vraagt van de uitkering voor bcqrafcnts-
koste n .••vaarin de wetgcving van de andere Parti] voorziet, wordt hij
beschouwd .alsof hij zlch op het qrondqebted van deze Partij bevindr.

HOOFDSTUK 2

IR'Validiteitspensioenen,

Artikel '13.

( I) Wanne.-r de onderdaan v.an de ene of de andere der Hoge
Verdra\lsluitendePartijen. volqens de wetgevinqen van beide partijen.
verzeker inqsperiodcn of \J.elijkwaardigc perioden volbracht heeft, wor-
den deze perioden, met het oog op de vaststellinq van het recht op
inva!icliteitspensioen, eventued samengeteld overeenkom3tig de bepa-
lingen van artikel 25.

(2) Onverminderd de- I:>epalingen vnll de paragrafen (3), (5) en (6)
van dit artikel. wordt het invaliditeitspensioen uitgekeerd overeenkom-
stig de bepalingen van dewe'tgeving die. op de dattlm dat de geneeshecr
de arbeidsongeschiktheid een eerste maal of voor het laatst vóór deze
datum heeft vastgestelcl. krachtens dit verdrag op de onderdaan toe·
passelijk is, en het valt tel! Iilste van het organisme VOOrsociale zeke.·
heicl dat bevocgd is in het kader, van deze wetgeving_
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(l) Toutefoi.~ .. ~i au début du trlmestre civ ll au cours duquel est
survenue la maladie, le ressortis.mnt dl' l'une ou cie l'autre des Hautes
Parties Coun-actantcs. antértcuromcut soumis Ù ln ll.'gi"latian de l'autre
Partie. n'était pas assujcttt depuis uu an au moins il la législation
appllcnblc. à la date de la première constatatlou médicale de- l'Iucapacité
cil' trnvatl. la peuslou d'lnvaltdlré est Ilquldéc conformément aux dispo-
sitions de la lé\Jislation de l'autre Partie. et e-st supporter par I'orqauisrnc
d: sécurtté sociale compétent aux termes dl' cette législation. Ce-tte
disposition n'est pas applicable quand l'invalidité e-st la conséquence
dun accident.

('I) En vue dl' l'application du paraqraphc (3) du present article-
c trlruestrc clvil :. désiqnc une pérlodc do trois mois débutant le l'''' [an-
vier. le I"" avril. le 'I ,.,. juillet ou le I'" octobre de chaque aunèc.

(5) Si. après suspension DU sup prcssion dl' In pension cl'iuvalidité
allouée e-n vertu de la léqlslatio n dl' l'une ou de l'autre des Hautes Parnes
Contractantes, le ressortissant est à nouveau reconnu lnvalid> avant
lexpirntion d'un dèlai dl' 3 ans, l'organisme dl" sé curité soclal« débiteur
de la pension primitivement accordée reprend. conformément aux dis-
positions de sa proprr- législation. le paiement dc cette pension. pour
autant que létat diuvalidité soit imputable Ù lu maladie ou il l'accident
qui avait motivé l'attribution de cette pcusion.

(6) Lorsqu'un ,'.'ssortissant de rune ou de l'autre des Hautes Parties
Contractantes a été occupe- pendant au moins UH an dans les mines de-
houille de chacune des deux Parties et qu'Il aurait droit à la pension
d'invalidité au titre de la législation spéciale belqc relative au régime de
retraite des ouvriers mineurs N assimilés. si toutes ses périodes d'occu-
patton dans IC's mines de houille des deux pays avaient été accomplies
dans les mines dl' houille bclqes son droit il une pension d'lnvalldtté
est déterminé conformément aux dispositions en matière de peusions cie
vieillesse prévues au chapitre 3. sons réserve des rnodlftcattons requises
pal' Ja nature différente des pensions: il cet effet:

(a) lorsque, cu vertu dl' Id législation belee. k montaut de la pen-
sion d'invalidité tient compte des sn laires gagnés durnnt des periodes
d'occupatlou dans les mines dl' houille, le ressortissant est r<,puté avoir
qaqné. durent ses période, d'occupation dans les mmes de houille du
Royaunw-Uni. un "ahire éqal il celui dont auratt bénéficié. pendant
ces périodes. un travailleur dt~ln môme catéqoric profcssiouncllc occupé
dans les mines de houille bd\ll's;

(b) la pension d'Invalldtté est accordée pat" tes orqanismcs de sécu-
rité sociale des deux Parties à la date à laquelle la pension d'invalidité
est accordée par lorqanisme de sécur ité sociale de kt Par tie qui a
liquidé la pr"station d~ malnclie.

Artick' 14.

Le rC'ssortiss"tlt d~ l'une- ou cie l'autre de, I-"'ute" Prlrtics Cotltr"c·
tant"s qui bénéficierait c1'utl" pension cnnvùlidité au titre d", la (é\Jis-
lution d"une Pmtie, s"j[ sc trollvait sm Il' territoire cie' celle-ci. bënéficie
dC' cette pension tant qu'il s(· t~ouvC' sur IC' terdtoire de rautr~ Partie.

CHAPITRE 3.

Pensions de Vieillesse,

ArttclC' iS,

(I)' Sous réserve des c1ispositions dC' rmticl~ 17. lorsqu'un ressortis-
sant de rune Ou d" l'aut"c' des Hautes Pl'1rties Contr<lctnntes demilnde
il bénéficier d'tlne pension de vieillesse l'n fais~nt valoir des périodes
d'asslll'ance et des périodes équivalentes nccompli",s sous la Iëgisl<ltion
des deux Pmties, se' droits sont dét"rminès conformément aux dispo-
sitions des paragraphes suivants du présent urticle,

(2) L'organisme de sécurité socirtle compCtent de chnque Purtie
détennine. el'<lprés la ltgd<ltioa ljui lni l'st propre, si le ressortissant
réunit les conditions requises pour (lvoir droit à une- pension e-n ve-rtu
de cette législation, C'n pren<lnt en considération la totalité des périodes
d'<lsslll'ance et des périodes éqtlivrtlentes accompli~s sous Ics législations
d()$ dl'lIX POlrties, comme si el1es èlVZiicnt été exclttsîvrrnt"nt accomplies
sous su propre !égisll'ltio',.

(3) Si le droil it une pension est ouvert en vertu cIes dispositions
du paragraphe (2), l'organisme de séc:uritl.' sodaIe cie chaqul' Partie
détermine :

(a) I" pension quI, en vertu cie S<l propre législation. se~<lit attribuée
au ressortissant, si la totillité drs périodes d'i\ssur<lnce et des périodC's
équivalentes accomplies pal' celui-ci sous la législation des deux Parties
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(3) Indien nochtans blj dl' nanvanq van het kalenderkwartaal waartn
de ztektc ztch voordecd, cie onderdaan van de- ene of de andere del'
Hoqo Vcrdr aqsluttendc Partljen, op wie vroeqer de wetqevluq van dl'
audcrc Partij toepassclllk W<JS, ulct sedert teri mtnsre ééu jaar VCl'-
zekerlnqxp llchtlq was ton opzlchte van de wctqcvinq van tocpasslnq
op de c'atum waarop de qenceshecr de arbcidsonqcschikthe id ecu
l'l't'ste- maul vaststeldc. wordt hct invalldltcltspcnslocn overccnkomstiq
de bcpalinqcn vau dl' wvtqe vinq van de andere Parti] ultbetaald en
is hct teri Iaste van het orqarusme voor sociale zc kerhcid clat volqcns
deze- wctqevluq bevocqd is. Deze bepa!ïn9 wordt uiet toeqcpnst wanuccr
de iuvalidite it uit ccn onqcval voortvloelt.

('I) Met het ooq op de tocpasslnq vila paraqraaf (3) van dit artlkc!
bctekcnd « kaleude rk wartaal s con perlodc vau drte kalcudermaanden
dle aauvanqt op I [anuari. 1 april. I juli of I octobcr van elk jaar.

(5) Indien nn de schorsinq of de afschalftnq van het krachteus de
wctqcvinq van de cne of cie andere der Hage Verdraqsluttende Partijen
tocqckcud Invaliditc itspcusiocn, de onderdaan VÓÓr de vcrvaldaq van
ecu terml]n van drtc [aar opnieuwals invalide wordt vcrklaard, hervat
l,et orqauisme voor sociale zekerhcld, clat hct aanvankelljk toeqekcnd
pensiocn verschulrllqd was, de bl'taling van dit peusioen ovcrcenkom-
sti\] de- bcpalinqen van zijn eigen wctqcv inq, voor zover de lnvalldttclt
tot' te schrijvcn is aan de ztektc of aan hot onqeval waarvoor dit pen-
steen tocqekend werd.

(6) Wauneer cen ondcrdaan van de me of de anderc der Hoqe Ver-
draqsluitcnde Partijcn qcdurende ten rnlnste één [aar in de steenkolcn-
mijucn van elke van beide partijcn tcwerkqestcld was en zou kunnen
aanspraak maken op het invaliditcitspe naioen volqens de bijzonderc
Belgische wetqcvinq betreffend« de pcnsioenreqelinq voor mijnwerkcrs
en e-rm~d~ gelijkgl'stelde arbe iders indien al zijn perioden van tewerk-
stellinq in de stccnkoleruuijnen van beide landen in de 'Belgische- steen-
kolenmijuen volbracht werden, wordt zijn recht op Invalidtteltspensloen
vastqesteld ov •..reenkomstiq de bepalinqcn bctreffende de oudcrdoms-
pensloenen waarm hoofdstuk 3 voorziet, bchoudens de wcqens de ver-
schillerrde aard v an dl' pensiocnen vereiste wijzigingen; daarom :

(a) wanneer krachtens dl' Belqische wetqevlnq in het bcdraq van
hct invaliditeitspenslocn rekeninq wordt qe houden met dr- Ionen elie
tijdens de perioden vau tewcrkstelltnq in de seccnkolenrnijnen verdiend
werdeu, wordt de ondcrdaan beschouwd alsof hij gedmende de periode
dat hi] in de steenkolenmijnen VUn het Verentqd-Kontnkrtjk heeft
gewerkt. cen loon vcrdicnd hecft, gelijk aan dat van "en arbctder van
dc zc lfde berocpscateqor le e!i~, qedurcndo deze perioden in de Belgische
Stccnkolenmljnen werkzaam was:

(b) wordt hcr invaliditeitspensiocn door de orqnnismen voor sociale
zekerheid van be ide 'Partijen toeqekend op de datum waarop het invali-
diteitspcnsioen verlr-end wordt door het orqanisme voor sociale zeker-
heid van de Parti] die hct zickenqeld heeft nitgekee-rd.

Artikel 14.

Dl' onderdaan vnn cie e~.e of de anelere del' Hog~ Verdragsluitend"
Partijen. die volgens de wC'tgeving van C'en Partij een invaliditeitspen-
siow zou genieten, inclien hij zich op het grondgebied van d"ze Partij
bevond, geniet dit pensia,:" zolang hij zich op het grondgebircl Viln cie
anc!:re P"rtij bevindt.

HOOFDSTUK 3"

Oududomspensioenen"

Artikel 15.

(1) Onve-rminderd de bepalingen V,ll1 artikd 17, wanneet' een onder-
daan V[ln de ~ne of de anderC' der Hoge Verdragsluitende Partijen om
het genot Viln ern ouderdomspensioen vraagt door verzekeringsperiodeu
en gdijkwaanlige period"", welke ondC'r de wetgeving van beicI" Par-
tijen w"rden volbracht te laten gelden, worden zijn rechten overeen-
komstig dl' bepalingen in de volgende par"grafen van dit artikel vast-
gesteld" -

(2) Het bevoeqd or~anisme voor sociale zek"rh"id van elke Partij
b~paalt volgens Ztltl e'gen wetgevIng of cie onderdaan aan de VOor-
waarde •• voldoet vereist om krachtens deze wetgeving op een pensioen
te kunnen aanspraak maken, door de gezamenlijke verzek~ringsperiod"n
en gelijkwaardige- perioden die and,'r de wetgevingen van bdde Partij"n
werden volbracht in aanmerking te nemen illsDf zij uitslu'.tend onder zijn
dgen wetgeving volbracht werden.

(3) Inelien het recht op een pensioen krachtens de bepaling~n van
paragraaf (2) mgaat, bepil"lt het organisme voor socialezekerheid van
eIke P<lrtij;

(" >. het pensioen dnt kr;,chtE'ns ziin eigen wetgeving a<ln cle· onder-
da~n zou torgekend worden. indien de gczarm:nlijke ver-zekeringspcrio-
dt'n en gt'Iijkwailrdigl' pl'rioden die hij onder eh' wetgeving 'van bçlde



et cnlculées conformément aux dispositions de J'article 25, avnlt été
accomplie cxcluslvcrucnt sous sn propre législation;

(b) le montant qui, P,Il' rapport ù cette pension, correspond nu rap-
port existant entre l'ensemble des pèriocles dassuraucc ct des périodes
équivnlcntes accomplies pal' le ressortissant sous ln législation de ladite
Partie, ct la totalité des pc l'iodes d'assurance ct des périodes équiva-
lentes accomplies par le ressortissant salis la législation des deux
Parties,

Le montaut ainsi déterminé constitue la pension réellement duc au
ressortissant par l'orqanisure de sécurité sociale intéressé.

(4) Aucune pension n'est servie <Ill titre de ln léqlslatton d'une
Partie. lorsque les périodes d'nssuranco ct les périodes équivalentes
accompllcs sous In lég islatlon de cette Partie n'attclqucnt pas au
total douze mois.

(5) Pour l' application du présent article, quand Ie ressorttssant inté-
ressé est une femme demandant une pension de: vieillesse au titre de
l'assurance de son conjoint, il y a lieu d'entendre pal" périodes d'assu-
rance ou périodes équivalentes accomplies par le ressortissant, les
periodes d' assurance ou les périodes equivalentes accomplies par le:
conjoint,

(6) Les dispositions du present urticlc ne s'uppliqucnt p.1S f1 la
pension anticipée prévue par ln legislation spéciale belqe relative au
réqirne de retrnite des ouvriers mineur-s et assimilés.

(7) Le droit prévu par la législatioll speciale: belqe relative au régime
de retraite des ouvriers mineurs ct assimilés de: cumuler une pension
avec un salaire minier n'e-st reconnu quau ressortissant qui continue
il travailler dans les mines de houille belges,

Article 16,

Lorsqu'un ressortissant de l'une ou de l'autre des Hautes Parties
Contractantes ne remplit pas. au même moment, les conditions exigées
par la législntion des deux Parties. son droit it une pension est établi,
au regard de ln législntion de chaque Partie. au fm et à mesure que,
compte- tenu des dispositions de l'article IS, il satisfait aux conditions
de la législation de cette Partie,

Article 17.

( 1) Le ressortissant de rune ou de l'autre des Hautes Parties
Contractantes peut.' au moment où s'ouvre son droit à une pension,
renoncer au bénéfice des dispositions de l'article t5 de la présente
Convention. Les pensions de vretllesse auxquelles il a droit, au titre
des législations de chacune des Parties. sont alors liquidées séparément
par les organismes de sécurité sociale de: chaque Partie. sans qu'il soit
tenu compte des périodes d'assurance accoruplics sous la lépislation
de l'autre Partie.

(2) Ce ressortissant a la faculté d'exercer à nouveau une option entre
le bénéfice de l'article IS et celui du présent article. lorsqu'il a intérêt
tI le faire par suite. soit d'une modification de la législation d'une Partie.
soit du transfert de sa résidence du territoire: d'une Partie sur le terri-
taire de l'autre, soit au moment où, conformément aux dispositions
de: larticle 16 ou de toute autre: manière. son droit il une: pension est
étnbli ou se trouve modifié au regard de la législation de rune des
deux Parties.

Article: 18,

( I) Sous réserve des dispositions du paragraphe (2) du présent
article. le ressortissant de l'une ou de l'autre des Hautes Parties Con-
tractantes qui bénéficierait d'une pension de: vieillesse au titre de la
législation de rune des Parties, s'il sc trouvait sur le territoire de
celle-ci. bènélicte de cette pension tarit qu'il se trouve sur le territoire
de l'autre Partie,

(2) Lorsqu'un ressortissant de rune ou de l'autre des Hautes Parties
Contractantes a quitté le territoire du Royaume-Llnt avant le 30 sep-
tembre 1946. Ic taux de la pensioll dont il bénéficie au titre: de la
lëgislation du Royaume-Uni. en vertll des dispœitions ci-dessus elll
présent mtlcle. est déterminë comme sllit :

(a) si la pension a été liqllielée avant que le ressortissant ait quitté
le territoire dll Royaume-Uni. le taux est celui qui Ctait d'application
sur ce territoire nIt moment du dernier paiement de la pension;

(b) si. pour cause de retard Olt c1'omission dans l'introduction de la
demande. la pension n'" pas été liqu,dée avant que le ressortissant ait
quitté ledit territoire, le taux est CClltiallquel le: ressortissnnt aurait ell
droit immédintement avant di'" quitter ce ti"'rritoiri"'. 5'il avnit introduit
une demande ù cette époque;
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Purtijen volbracht hccft en wclke ovcrccukornsttq de bepallnqen V;1I1
artikcl 25 bcrckcud wcrdcn, ultslultcnd onder zijn eigen wctqe vinq
volbrucht wcrde n:

(b) het bcdrnq clat in verhoudluq met dit penslocn, neerkomt op
dl' verhoudinq tusseu de gel:lllllenlijJ<e vcrzckcrtuqsperioden en gelijk-
\Va.,rclig,' pcnoden, die de onderduau onder de wctqe vinq van bcuoclde
Parti] ncctt volbracht en de gezalUenlijlœ' verzckertnqspcrtoden en
(lCIiJkwmmlige pcriode n die de ouderdaau onder cie wergeving van
bcidc Partücu hccft volbracht.

Hét aldus vastqesteld bedrng 'iS.hct pcnsiocn clat door het bctrokken
organisme voor soctalc zekcrhetd aau cie oudcrdaan wcrkclljk ver-
sch uldiqd is.

('I) Ge cu cnkcl pcrisioen wordt volqcns de wctqevinq van cen Partij
uttqekcerd. wannecr de onder de wetgeving van deze Parti] volbrachte
vcrzckectnpspcriodeu en ~leIJJkwnardi(Je pcriodcn ceu totaal van twnalf
maaud nid berelkcu.

(5) Wriuncer de bclnnqhcbbcnde ondcrclaan ecn vrouw is, die: om
l'en oudcrdomspensiocn weqens de vcrzckcrtnq van haar cchtqcnoot
vraaqt moet, voor de tocpasslnq van dit artlkel. onder verzckermqs-
pertodcu of gelijkwuardige pei-loden, dit' door de onderdaan wcrde n
volbrucht, vcrstaun worden, de door cie:cchtqeuoot volbrachtc vcrzekc-
rtuqspcrloden of gdijkwnardige pcrlodcn.

(6) De: bepalluqen van c1it artikcl worden nid toeqepast op he:t
vervrocqd pcnsiocu waarin de bijzoudere Bclqischc wetgeving bctref-
fende de pensioenreqellnq van de mijnwerkers en ermcde gelijkgestelde
nrbciders vocrzlet.

(ï) Het bij de bijzonderc Belgische wetgeving bctreffendc de pen-
sioc nrcqe linq van de mijnwerkers en crmcde gt'lijkgeste:lde arbciders
bepaald recht op snmenloop van een pensioen met cet mtinwcrkers-
loon geldt allcen VOOr cie onderdann die in de: Belgische steenkolen-
mijnen blijft werken.

Artike l 16.

Wannccr ecu onderdaan van de ene of de audere der Hoqe .Ver-
draqsluitende Partijcn de bij de wetqevtnq van beidc Partijen vcreiste
voorwaurden niet terzelfdcrtljd vervult, wordt zijn recht op pensicen
volqens de wetqeviuq van clke Partl] vastqesteld, naarmatc hij. rekc-
ning houdr nde met cie bepalinqen van artikeliS. aau de voorwaarden
van de wetqcvinq van deze Partij voldoet.

Artikcl 17,

(J) De onderdaan van de cne of cie andere der Hoge Verdraqslut-
tende Parttjcn kan op het oqcnblik dat zijn recht op pensiocn ingaat van
hct voordeel van de bepahnqcn van artikel IS van dit Verdraq alzicn.
De ouderdomspe nsioenen waarop hij volqens de wctqevinqen van clke
Par ti] recht hee lt, worden dan door de orqanisrnen voor sociale zcker-
hctd van elke Pnrtt] afzonderlijk uitbctaald, ronder rckeninq te houden
met de verzckertnqspcriodcn die onder de wetqe vinq van dC' andere
Parti] volbracht werden.

(2) Deze onderdaan kan opuieuw kiezen tusson het voordeel van
artike l 15 en clat van dit artikel, wanneer hi] er belanq b'i hcelt inge-
volqe, hetzt] ecu wijziging van de wetqe vinq van een PmU;, hetz i]
de overbrenqlnq van zijn vcrbltjlplauts van hct grondgebied van de
cne Partij naar hct grondgebied van de anderc, hetzl] wanneer zijn
recht op pcnsiocn overeenkomstiq de bepalinqen van artikel 16 of op
om het even we lke wijze wordt vastqcste k] of gewijzigd volge:ns de
wetqevinq van ecn van beide partijen.

Artlkol 18.

( I) De: onderdaan van de cne of de andere der Hoqe Verdraqslui-
tende Partljen, die volqcns de wetgeving van een der Parfijen ecn
ouderdomspenstoen ZOl' bekomen, indien hi] zich op het grondgebied
van deze laatste bevond, qcniet dit pensioen zolang hi] zlch op het
grondgebied van de andcre Partij bev indt, onder voorbehoud van cie
bepnlingen van paraqrnaf (2) van dit artikel.

(2) Wannecr een cnderdaan van de ene of de andere der Hoge
Verdraqsluitende Partljen het qrondqebled van het Vereniqd Konmk-
rijk vóór 30 septernber 1946 ver Iaten heeft, wordt het bedrag van het
pensioen dat hij krachtens voormelde bepalingen van dit artikel volgens
de wetge:ving van het Verenigd Koninkrijk geniet als volgt bepaald:

(a) indien het pensioen geliquideerd werd voor dat de onderdnan
het grondgebied van het Verenigd-Koninkrijk verlnten he:eft, is het
bedrng gelijk aan datgene dnt op dit grondgebied bij de laatste uitbe-
taling vnn het pensioen vnn toepassing was;

(b) indien het pensioen wegens vertraging of verzuim bij de indie-
[ling van de ç);;lnVr(lé:1H niet uitbe-taald werd voordat de onderdt:mn
genoemd grondgebied ver!aten heeft. is het bedrng gelijk aan dat
wnarop de onderdaan onmiddellijk vóór het verlaten van dit grond-
gebied r~cht ZOti gehad hebben indien hij op dit tijdstip een aanvrnag
ingediend had;
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(c ) si LI pensiou u'a pm l'té liquidée' avant que le rcssortissnnt ait
quitté lcdtr terr-itoire. du fait qur le ressortissant (ou son conjoint,
selon le COlS) n'av.ur P,IS alors ntteint i'âge ·de la pension, le taux est
celui auquel 1" pension uur.ut dé payée, li l'fige de la pension. si le
rcssortlssnur l'tait !"e"'stêsur- ce territoire jusqu'nu moment où lui-même
Iou son conjoint. sr-lon le "IS) nurrut atteint cd fige ct introduit une
dcmuude. .

(3) Si, li un moment quelconque. les taux de- la pension de vieillesse
accordée avant 1'.' l" octobre 19'16, nu titre de hl législation du
Royuume-Llul, ct payable li dos pensionnés résidnnt en dehors du
Royaume-Une, font l'objet d'une majoration \}êllêrule, des mujoratlous
correspondantes sont app llquécs, " partir de la même date, nux pen"
sion nés qui résident WI' Il' tcrrltoire belge,

Articlr- 19,

Si la législation d'une Haurc Partie Contractante permet. moyennant
certaines conditions, de conserver, pour J'ouverture du droit à une
pension de vieillesse. la qualité soit de- travutllcur occupé, soit de tra-
vallle ur occupé dans une profession, alors que le ressortissant ne peut
exercer effl'ctiveme-nt cette occupation, celles de ces conditions qui sónt
relatives aux cotisations sont réputées satisfnitcs. si des cotisations ont
été crcditér-s en vertu de lu ·législation de l'autre Partie.

Article 20,

( I) Lorsqu'un reqimc spécial établi par la législation d'une Partie
Contractante prévoit que roctroi des pensions de vieillesse dépend de
l'accomplissement de périodes d'assurance dans une profession à
laquelle s'applique ce régime spécial. sont seules considérées comme
périodes d'assurance pour la détermination du droit à -une pension dl'
vieillesse en vertu dl! dit régime spécial. les périodes d'assurance accom-
plies sous lin régime spécial correspondant de l'autre Partie,

{2} Si la léqislation de la seconde Partie ne prévoit pas de reqime
spécial pour cette profession, toute période d'assurance ou période
équivalente accomplie sous le régime spécial dl' la première Partie est
cependant considérée comme tine période d'assurance ou période équi-
valente SOllS le régime général d'assurance de ln seconde Partie. pour
la détermination du droit il une pension de vieillesse en vertu de ce
régime.

(3) Si un ressortissant de l'une ou de l'autre des Hautes Parties
Contractantes a exerce pendant au moins douze mois. sur le territoire
d'une Parue. une profession qui, sur le territoire de l'autre Partie,
relève d'un réqime spécial. toute période d'assurance correspondante
est considérée pour la détermination du droit à une pension de vieillesse
au titre de la législation spéciale de l'autre Partie, comme une période
d'assurance accomplie SOltS ce régime,

CHAPITRE 'l,

Prestations de Veuves ct d'Orphelins.

Article 21.

(l) SOllS réserve des modifications requises par la nature différente
des prestations, les dispositions du Chapitre 3 relatives aux pensions
de vieillesse s'appliquent aux prestations de veuves, prévues par la
législation des deux Parties. à I'cxception des prestations ou supplê-
mcnts de prestation pour enfants,

(2) Le ressortissant de I' "ne 0" de Iautre des Hautes Parties
Contractantes qui en vertu de la léqislation d'une Partie, bénéficierait
cl'une prestation d' orphe lin ou d'une majoration de prestation de veuve
pour existence d'enfant. s'il se trouvait sur le territoire de cette
Partie, bénéfici e de cette prestation tant qu'it sc trouve sur le territoire
de l'autre, pour autant qu'il ne bénéficie pas d'une prestation corres-
pondante en vertn de la législation de cette dernière Partie,

(3) Pour l'application du présent artide. l'allocation de m{~re veuve
liquidée en vertu de la législation dll RoY,Htlne-Uni est réputée com-
prendre au taux correspondant un supplément de prestation en raison
du premier OLt du seul enfant dl' la famille, comme si les dispositions
de ladite législation confér<licnt un droit à ce supplément.

[ 14 l

(e) indien hot pcnsloen nict geliquideerd werd voordat de ondcrdaan
genoemd grondgebied hccft verlatcn, doordnt de onderdanu lof zijn
cchte quote naar het qcval) de penslocnqcrcchtiqdc Ieeftljd toen niet
bcrctkre, is hct bcdruq qclljk nan dit teu belope waarvun het pcusloen
op de pcnsiocnqcrcchttqdc leeftijd zou uubctaald qcwecst zljn, indien
dl' ondcrclann op dit qroudqcbted gebilOven was tot op hct oqeublik
clat hij zclf (of zijn cchtqenote naar het qevul) deze lcefttjd bcrcikt
had eu l'eu nanvrnnq hnd inqcdicud.

(J) Indien op om het enven we lk ogenblik de bedraqen van hct
oudcrdomspcusloeu, dat volqens de wetqevinq van het Vercniqd-Kontnk-
rijk vóör Loctober- 1916 toeqekend wc rd en betaalbaar was aan qepcn-
slonncerden die butten het Verenlqd-Kontnkrljk vcrblijven, alqcuiccn
verhooqd wordcn, bekorneu de gepensionneerdl'n die op het Belqtsch
qrondqcbicd vcrblljveu ecu overccnstcmmendc verhoging vau dczelfde
datum af.

Artikel 19,

Indien hec bij de wctqevinq van ccn Hoge Vcrdraqsluitende Parti]
onder zekere voorwaardeu mogelijk ts. voor de aansprnak Op het recht
op oudcrdouispenstoen, de hocdauiqhe id van tewerkqestelde arbetdcr
of vau in cen beroep tewcrkqcsteklc arbeider te bchoudcu, terwi]! de
onderdaan deze bctrekktnq nlct werkelijk kan uitoefencn, wordcn de
voorwnardcn in vcrband met de btjdraqen bcschouwcl alsof zij qcdaan
wcrdcn indien bljdraqen krachtcns de wetgeving van de andere Partt]
gecrediteerd werden,

Artkel 20.

( l ) Wanncer- cen bij de wcrqevtuq van een Verdraqsluüende Parti]
vastqestcld bijzondcr regime bepaalt dat de toekenning vau dl' ouder-
domspensioencn van de volbrcnqinq van verzekertnqsperloden in ceu
beroep waarop dit bijzonder reg üne toepasselijk is afhunqt, worden voor
dl' bepalinq van het recht op ouderdomspensiocn krachtens bcdoeld
blizonder regime alleen als verzekertnqspertoden beschouwd, de verze-
kertnqsperioden die onder een ovcreenstemmende bijzonder regime vau
de andere Parti] volbracht werden,

(2) Indien de wetgeving van de tweede Partt] geen bijzonder regime
voor dit berocp voorziet, wordt elke verzekerlnqsper iode of gelijk-
waardiqc periode die onder het bijzonder regime van de cerste Partl]
volbrachr wcrd cvcnwel als ceu verzekcrinqspcr iode of ccn gelijk-
waardiqe periode onder de alqe mene verzeker inqsreqe linq van de
twcede Partij beschouwd, met het oog op de bepaling van hct recht
op ouderdornspenstoen krachtens deze' reqe l.

(3) Indien een onderdaan van de ene of de andere der Hoge Verdrag-
sluitcnde Partijen gedl!feode ten rninste twaalf maand op het grond-
gebied Van een Parti], ecn beroep heeft uitgeoefend dat op het grond-
qebied van de andere Partjj onder cen bljzonder- regime ressortcert,
wordt elke overecnstemmcndc ve rzekertnqspcrlode voor de bcpallnq van
hct recht op ouderdomspensloen volqens de bijzondere wetqcvinq van
de nndere Partij beschouwd nls ecn onder dit regime volbrachte ver-
zekeringsperiodl',

HOOFDSTUK 4,

W eduwcn- en wczenuîtkerinqen,

Artikel 21.

( 1) Onverminderd de wegens de verschiltende aard van de presta ..
ties vcreistc wijziqiuqe n, zijn de bepalinqen van hoofdstuk 3 betreffcnde
de ouderdornspcnsloencn van toepassinq op de wcduwenuitker inqen
wuarm bi] de wctqevinq van beide Partijen wordt voorzien, met
uitzonderinq van de- uitker inqen of bljkomende uitkerinqen voor kin-
dcrcn. .

(2) De onderdaan van de ene of de andere der Hoge Verdraqslut-
tende Partijen, die krachtens de wetqevmq van een Partt] een wezen-
uitkerirrq of ccn verhoogde weduwenuitkerinq weqens kindcrlast zou
genieten, indien hi] zich op het grondgebied van deze Parti] bevond.
gE'niet deze uitkerinq zolang hij zich op het grondgebiE'd van de andere
bevindt, voor zover hij krachtens de wetge·ving van deze Partij geen
overeenstemmende uitkering geniet,

(3) Voor de toepassing van dit mtikd wordt de ttitkering voor de
moeder-weduwe, welke kr ••ehte-ns de wetgeving Viln het Verenigd
Koninkrijk wordt toegekend beschouwd ten helope van e"n overeen"
stemmend bedrag een bijkomende prestatie te b"vatten wegens het
eerste of het enige klnd van het gezin en alsof de bepalingen van
deze wetgeving zouden recht geven op deze bijkomende uitkering,



CHAPITRE 5,

Accidents du Travail et Maladies Professionnelles,

Article 22,

Le ressortissant de rune ou de l'autre des Hautes Parties Contrac-
tantes qui btnèficü:r"lt d'une- prestation en vertu de la legislation rela-
tive aux accidents du travail et aux maladies professionnelles d'une
Partie, s'il sc trouvait sur le territoire de celle-ci, bénéficie de cette
prestation tant qu'il sc trouve sur le terrttolre de l'autre Partie,

Article 23,

Pour l'appréciation, au rcqard de la léqlslatlou d'une Partie, du
degré d'incapacité résultant d'un accident du travail, tout accident du
trnvall antérieur pour Ieque l une prestation est liquidée en vertu de
lu léqislation de l'autre Pm-ttc. est considéré comme s'il avait été un
accident du travail couvert par la législation de- lu première Partte.

CHAPITRE 6,

Allo~atiolls Farniliales.

Article 24,

(I) Pour la déte-rmination du droit aux allocations familiales confor-
mément il la législation de rune des Hautes Parties Contractantes:

(a] le ressortissant de chacune des Hautes Parties Contractnntes
sera traité, pour autant que: de besoin, comme si le lieu de sa nais-
sance sc trouvait sur le territoire cie la première Partie, lorsque son
lieu de naissance sc trouve sur le territoire de I'mitre Partie;

(b) le ressortissant de chacune des Hautes Parties Contractantes qui
réside ordinairement su,' le territoire de la première Partie ou qui est
occupé sur le terrttoire de cette Parne. sera traité, comme s'il avait
résidé ou été occupé Sur le territoire de cette Partie, pendant toute
période durant laquelle il a. respectivement, résidé ou été occupé sur
le territoire de l'autre 'Partie,

(Z) Lorsque. pour une période déterminée. des allocations familiales
seraient payées, pour tin enfant. en vertu 'des législations des deux
Hautes 'Parties Contractantes. elles seront payées, pour cette période,
en verlude la législation d'une seule Partie et le requérant est en droit
de choisir quelles allocations familiales il recevra. étant entendu que si
de telles allocations seraient payées il des personnes diHérentes. les
autorités compétentes des deux Hautes Parties Contractantes détermine-
ront, d'un commun accord, quelles allocations seront payées,

CHAPITRE 7,

Dispositions communes.

Article 25.

(Il 'Pour l'application des dispositions 'des articles 9. 1'3, 15 et 24 ('I)
b., relatives il la totalisation des périodes d'assurance: et des périodes
équivalentes, ct en vue de la détermination du droit il une prestation,
l'organisme de sécurité sociale de chaque Partie Contractante ajoute.
dans les conditions 'prévues par sa législation nationale. aux périodes
d'assurance et aux: périodes equivalentes accomplies au titre de celle
législation. les .périodes d'assurance et les périodes équivalentes accom-
plies au titre de la législation de l'autre Partie, sans que les premières
puissent sc superposer aux secondes,

(2) Le principe posé- au paragraphe (I) ci-dessus s'applique confer-
mémcnt aux dispositions suivantes.

(a) lorsqu'une période d'assurance obligatoire accomplie sous la
législation d'une 'Partie. coîncide avec une période d'assurance volon-
taire accomplie sous la législation de l' autre Partie. seule la période
d'assurance obligatoire est prise en considération;

(b) lorsqu'une période d'assurance accomplie sous la 'législation d'une
Partie coïncide avec une 'période équivalente selon la législation de
l' autre Partie, seule la période d'assurance est prise en considération;

(c) lorsqu'une période équivalente selon la législation d'une Partie,
coïncide avec une période équivalente selon la législation de l'autre
Partie, il est seulement tenu compte de la période équivalente selon la
legislation de la Partie sur le territoire de laquelle le ressortissant a
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HOOFDSTUK 5,

Aebeidsonqevallen en berocpszlekten,

Artikcl 22,

De ouderdaan van de cne of de andcre der Hoqe Vcrdruqsluitende
Parnjcu, die krachtcns de wctqc vinq betrcffcnde cie arbctdsonqcvallcn
en berocpsziektcn van l'en Partij ecn uitkerinq zou qentcten. indien
hij zich op het grondgebied van deze bcvond. geniet deze uitkcr-lnq
zolang hij ztch op hct qrondqebled van de andcre Pnrtij bcvtndr.

Artikel 23,

Met hct ooq op de rruulnq volqens de wetqevlnq van l'en Partl]
van de qraad van arbeidsonqeschlkthcid wcqcus ecn arbctdsouqeval,
wordt elk vrocqer arbcidsonqeval waarvoor krach tells de wetgçving
van de anderc Pruti] ecu uitkcrinq wordt uitbctaald, beschouwd alsof
hct ecu zu-beldsouqevn l was dat door de wctqcvinq van cie cerstc Parti]
gedekt we rd.

HOOFDSTUK 6.

Gezillsbijslag.

Artikel 24,

(I) Voor de bcpahnq vau het recht op gezinsbijslag overcenkom-
stig de wctqevinq van een van de Hoge Verdraqshutende Partijcn :

(n) zal cie onderdaan van elke van cie Hoqc Verdraqsluitcnde Par-
tijcn, voor zover zulks noclig blijkt. behandeld wordcn alsof zijn ge'
boorteplaats zich op het qrondqebied van de cerste Pnrtij bcvond.
wanneer zijn geboortepla<>ts z ich op hot qrondqebied van de andcrc
Partij bcvlndt:

(b) zut de onderdaan van clke van de Hoqe Verdraqsluitende Par-
tijcn. die gewoonlijk op het grondgebied van de eersre Parti] verblij lr
of op hct grondgebied van deze Parti] tewerkqestcld is. bchandcld wor-
den alsof hij op het qrondqebied van deze Partij verblcef of el' te we rk-
gesteld was tijdens eike periode gedurende wclke hij op het grondgebied
van de andere Parti] respectievclijk verbleef of tewerkqesteld was.

(2) Wanneer voor een ktnd gezinsbijslag krachtcns de wctqevinq
van betde Hoge Verdraqsluitende Parttien voor een bepaalde pertode
zou moeren worden bctaald, zal de aanvraqer vcor deze periode ('T

slechts van genieten krachtens de wetgeving van cen der Partrjen en
heeft hi] het recht keuzc te docn tussen deze vcrschillende ge:dnsuit-
kerinqen met dien verstande dat, indien deze uitkerinqen aan ver-
schillcude personen zouden moeten uitbetaald worden. de bevocqde
overheden van berde Hoge Verdraqsluitendc Partijen in gemeen overleq
zullen vaststellen wclke gczinsbijslag rnoet uitqekeerd wordcn.

HOOFDSTUK 7,

Gcmeeuschappelijke bcpaliugen.

Arttke l 25,

(I) Voor de toepassinq van de bepalingen van artike lcn 9, 13. 15
en 24 (I) lb) betrcffende de samenstellinq van de verzekertnqsperloden
en de gelijkwaardige pcrioden en met het oog op de vaststelhnq van
het recht op cen uitkertnq, voegt het organisme voor sociale zekerherd
van clke Verdraqsluitende Parti] onder de bt] haar nationale wetgeving
qestelde voorwaarden, bij de verzekerinqspertoden en de gelijkwaardige
perioden die volqens deze wetqe vinq volbracht werden. de verzeke-
rinqspcrioden en de gclijkwaarclige perioden die volqens de wetqevinq
van de andere Partl] volbracht werden, zonder dat de cerste de twecde
",09"n dekken,

(2) Her hierbovcn in paraqraaf (I) gesteld beqinsel wordt overeen-
kornstiq de volqende bepalinqen toegepast:

(a) wanneer ecn periode van verplichte verzekering volbracht onder
de wetqevtnq van cen Parti] sarnen valt met een periode van vrije
verzckerinç, die onder de werqevlnq van de andere Parti] wordt allccn
de periode van verplichte verzekermq in aanrnerktnq genomen;

(b) wanneer een onder cie wetgeving van een Partij volbrachte vei-
zekertnqspertode met een volqens de wetgeving V,1lI de andere Partt]
gelijkwaardige periode samenvalt, wordt aHeen de verzekertnqspertode
in aanmer kinq ge-llofnen;

(c) wanneer een volqens de wetqevinq van cen Parti] qelijkwaardiqe
periode met een gelijkwaarclige periode volqens de wetgeving van de
andere Partij overcenstemt, wordt aileen rekening gehouden met de
gelijkwaardige periode volqe ns de ',vdgeving van de partij op het



793 (1957-1958) N, 1

été occupé en dernier lieu avant la période en cause: si le l'essor tissant
n'a pas été occupé avant cette période, ·H est seulement tenu compte
de la période équivalente selon la législation de la Partle SUI' le terri-
taire de laquelle le ressortissant a été occupé pour la première fois
après cette période,

Articlc 26.

Si, d'après la législation d'une Partie, le montant d'une prestation
dépend C!U salaire moyen gagné au cours de périodes d'assurance, le
salaire moyen il prendre en considération pour le calcul de la prestation
à liquider selon la législation, est calculé sur la base des salaires gagnés
pendant les périodes d'assurance réellement accomplies sous ladite
législiltion; cette •.•'gll' ne s'applique ni aux pérlodes pour lesquelles ladite
legislation prévoit des salaires forfattatrcs, ni aux pérlodes visées nu
parnqrnphc (6) de l'article 13.

Article 27,

Les orqanismes de sécurité sociale compétents des deux Hautes
Parties 'Contractantes peuvent convenir que toute prestation due en
vertu des dispositions du présent Titre par l'organisme d'une Partie.
à un bénéficiaire résidant Sur le territoire de l'autre, sera liquidée par
l'intermédiaire de l'organisme de l'autre 'Partie.

Arttclc 2'8,

Lorsque, conformément aux disposltlons 'de l'arjtcle '2:7, la liquida-
tion d'une 'prestation est effectuée par un organisme belge de sécurité
sociale pour le compte d'cm orqauisme de sécurité sociale du Royaume-
Uni. la liquldatiou est effectuée mensuellement, à terme échu, sauf
sil s'agit d'une somme versée en capital.

'Article 29,

Sous réserve des dispositions de l'article 21, dans le cas où. en vertu
de la législation d'une 'Partie, une prestation autre qu'une allocation
familiale serait liquidée pour un ayant-droit. si celui-ci 'se trouvait sur
le territoire de cette 'Partie. cette prestation est 'liquidée lorsque l'ayant
droit se trouve sur le territoire de l'autre iPartie,

Article 30,

(:1) Lorsqu'une personne bénéficie d'une prestation au titre .de la
législation d'une Partie et demande une prestation au titre de la légis-
lation de J'autre Partie, tes clauses de réduction ou de suspension
prévues par la législation dl' celle-ci en cas de ctemul avec d'autres
prestations sont appliquées il cette personne. comme si la .prestatïon
servie au titre de la législation de la première Partie était la prestation
correspondante de la législation de la deuxième Partie.

(l) Les dispositions du paragraphe (1) ne s'opposent pas au paie-
ment, de deux prestations de même nature effectué conformément aux
dispositions des chapitres 2, '3 et 4 du présent Titre,

(3) Les clauses de réduction ou de suspension d'une prestation en
raison d'un gain du bénéficiaire, prévues par la 'législntion d'une 'Partie,
portent leurs effels même si le gain a Né réalisé. sur le territotre de
['autre Partie,

TITRE IV,

Dispositions diverses,

Article '31.

Les autorités compétentes:

( l ) prennent tous arrangements administratifs nécessaires il l'appli-
cation de [a présente Convention:

(2) se communiquent toutes informations au sujet des mesures prises
pour l'application de la Convention:

(3) se communiquent, dès que possible, toutes informations au sujet
des modifications de leur législation susceptibles de modifier J'applica-
tion de la Convention,

Article 32.

( I) 'Pour l'application de la présente Convention, les autorités com-
pétentes ct les organismes de sécurité sociale des deux Parties Contree-
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gl'ondgebied waurvun de onderdann, voor die periode, het lantst
tewerkqcsteld wus: indien de ondcrdaan VÓÓr die pcrlode niet tewerk-
gesteld was, wordt allecn rckeniuq gehoudl'll met de qelljkwnardiqe
periode volqens de wetqev inq van de Partl] op het qrondqebled waar-
van dl' cudcrdaun voor het ecrst na deze periode tewerkqcstcld was.

AI'tlke! 26.

Indien het bedraq van ecu ultkerluq volqens de wctqevlnq van ecn
Parti], van hct in de locp van. de verzekerinqspertodcn vcrdiend ge-
micldeld loon afhankelijk is, wordt het qerulddeld loon dar Vaal' de
berckenlnq van de volqens de wctqevinq uit te betalen uitkerinq in
nnruncrklnq moct qenomen wordeu, berekend overeenkornsttq de lonen
die verdlend werden tijdens de onder qenoemde wetqevlnq wer ke lljk
volbrachte vcrzeker-luqspertoden: deze l'l'gel wordt niet toeqepast op
de periodcn wruu-voor- qcnoemde wetgeving in forfaitaire loncn VOOt'-

ziet of op de in paraqraaf (6) van artikel 13 bedoe ldc periodcu.

Artikel 27.

De bcvoeqde or qantsmcn voor sociale zekerheid van beide Hoqe Ver-
drnqsluitcnde Parttjcn kunnen het er over cens wordcn om e lke ult-
kerinq. die krachtcns de bepalinqen van deze titel door het orqanisme
van een Parti] aan een op het qrondqebied van de andere Parti] ver.
blijvenrle qercchtiqde verschuldlqd ts, door bemiddclinq van het
organisme van deze andcre Parti] uit te betalen.

Artikel 28,

Wnnneer overecnkomsttq de bepalinqen van artikei 27 de uttkerinq
door een Belgisch organisme voor sociale zckerheid voor rekening van
ccn organisme VOOr sociale zekerheid van het Vcreniqd Koninkrijk
wordt qeliquideerd, qeschtedt deze liquidatie maandelijks na het -ver·
strijken van de térmijn, behoudcns wannecr het een in kapitaal betaalde
som betreft,

Artikd 29,

Onveruunderd de bcpahnqen van arttke] 21. wanneer een andcre
uitkering dan een qezmsbtjdraqe krachtens de wetqevtnq van een Partj]
voor een rechthebbende zou geliquideerd worden, indien deze zlch op
het grondgebied van deze Partij bevond, wordt. deze uitkerinq geli-
quideerd wanneer dl' rechthebbende zich op het qrondqebled van de
andere Parti] bcvindt.

Artikel 30.

(l) Wauneer cen persoon een uitkerlnq volqens de wetqevinq van
een Parti] qcntet en om ecn uitkering volqens de wetqcvinq van dl'
nnderc Partij verzoekt, zijn de clausules tot vermindertnq of schorsinq
zoals bepaakl bij de wetgeving van deze laatste in geval van samenloop
Illet andere ultkerlnqen, op deze persoon toepassclljk, alsof dl' volqens
de wetqevinq van de eerste Partij betaalde uitkering de overeen-
sternmende uitkering is van dl' wetqevmq van de tweede Parti].

(2) De bepalingen van paragraaf (I) behelzen niet het verbod van
de betaling van twee uitkerinqen van dczelfde aard, wanneer zulks
geschiedt overeenkornst iq de bepalinqen van hoofdstukken 2. 3 en 4
van deze titel.

l3) De clausules tot vermindering of schorsing van een ultkerinq
wcqens de verdienste van de qerechnqde, zoals deze bi] de wetgeving
van een Partj] worden bepaald. hebben uitwerkinq zelfs indien de
verdicnste op het grondgebied van de andere Parti] bebaald werd.

TITEL IV,

ÀlIerM bepalinqen,

Artikel 3t.

De bevoeqde ovor-heden :

(I) treffen al de admlnistratieve schikkinqen welke nodig zijn voor
de toepassinq van dit verdraq:

(2) wisselen onderlinq al de inlichtingen uit aanqaande de maat-
reqelen welke voor de toepassinq van het verdrag qenomen werden;

(3) wïsselen zodra mogelijk onderling al de inlichtingen uit aan-
gaande de wijzigingen in hun wetqevinq.: waardoor de toepassinq van
het Verdraq zou kunnen gewijzigd worden,

Artikel 32,

(I) Voor de toepassinq van dit Verdraq bieden de bevoeqde
overheden en de orqanismcn voor sociale zekerheid van beïde Verdraq-



tantes sc prêtent leurs bons offices, comme s'il s'agissait dl:' l'applica-
tion de leur propre legislation.

(2) Les autorités compétentes rèqleut notamment, d'un commun
accord, les modalités du contrôle médical et admluistratlf des personnes
qui bénéficient d'une prestation en vertu de la présente Convention,

Article 33,

(I) Le bénéfice des exemptions Oll reductions de droits de timbre
N de taxes prévues par la législation de l'une des Parties Contractan-
tes pour les pièces Oll documents ù produire en application de la légis-
lation de cette Partie est étend u aux pièces ct documents il produire en
application de la législation de l'autre 'Partie.

(2) L'autorité competente ou J'organisme de sécurité sociale de l'une
ou de l'autre des 'Parties Contractantes n'exiqc pas de visa de légis-
lation SUI' les actes, certificats ou pièces qui doivent lui être produits
pour l'application de la présente Conveutlon.

Article 34,

Les 'demandes, déclarations on recours qui, en vertu de la législa-
tion d'une Partie Contractante, doivent être présentés, dans un délai
déterminé. auprès de J'organisme de sécurité sociale de celte Partie.
sont considérés comme recevables s'ils sont présentés, dans le même
délai. auprès d'un organisme de sécurité sociale correspondant de l' autre
Partir. Dans ce cas, ce dernier organisme trnusmet, sans retard, lesdites
demandes. déclarations ou recours il J'organisme de sécurité sociale
compétent de la première Partie,

Pour I'application de la presente Convention, les organismes dl:'
sécurité sociale des Parties Contractantes peuvent correspondre: direc-
tement entre eux, ainsi qu'avec toute personne bénéficiant d'une pres-
tatien en vertu de la présente Convention ou avec sot! représentant
légal.

Article 36.

Le montant de toute prestation duc en applicatlon des dispositions
de [a présente Convention est déterminé dans la monnaie de la Partie
Contractante dont relève l'organisme de sécurité sociale: débiteur,

Article 37.

( I) La présente Convention n'ouvre aucun droit au paiement de
prestations:

(a) en ce qui Concerne les pensions de vieillesse, les prestations
de veuve ct les prestations d'orphelin, pour une période antérieure à
la date de la signature de la Convention;

(b) dans tous les autres cas. pour une période antérieure il la date
d'entrée en vigut'lt!' de la Convention.

(2) (a) sous réserve des dispositions du paragraphe (I) du présent
article taule prestation, autre qu'une somme versée en capital, prévue
par les dispositions de la présente Convention est liquidée, même si
elle se rapporte il un événement antérieur il la date cl'entrée en vigueur
de la Convention.

A cet effet:

(i) toute prestation qui n'avait pas été accordée, parce que I'lnté-
ressé n'avait pas introduit de demande Oll était absent du territoire de
l'une ou l'autre Partie, est déterminée et liquidé.:-;

(ii) toute prestation dont le service a été suspendu parce que J'inté-
ressé était absent du territoire de rune ou l'autre Partie est liquidée;

(iii) toute prestation qui avait été: déterminée est, s'il y a fieu,
déterminée à nouveau, si elle n'a pas donné lieu il un règlement en
capital.

(b) Toute prestation duc conformément aux dispositions de l'ali-
néa (a) du présent paragraphe est liquidée, avec effet il la date de
la signature, ou il la date d'entrée en vigueur de la Convention, selon
II:' cas. si la demande est introduite dans un délai de douze mois à
compter de cette dernière date.

(3) Toute période d'assurance ou période équivalente accomplie par
un ressortissant avant [a date d'entrée en vigueur de la Convention est
reprise en considération pour la determination du droit à une presta-
tion conformément aux dispositions de la présente Convention,
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sluitcnde Partijen elkaar hun goede dlensten aan, nlsof het de
tocpasslnq van hun elqcn wetqevlnq bc.rof.

(2) De be vocqdc overhcden reqelen In qemccn ovcrlcq, onder meer
dl" modalitcltcn VOO!' de mcdtschc en admlnistrntieve controle van de
pcrsoneu die krachtens dit Vcrdraç cen uitkering genieten.

Artlkel 33,

(I) De vr ijstelllnq of de vcruuudcrtnq van zcqclrecht en van taksen
welke bî] de werqcvtnq van een van de Verdraqsluttcndc Parttjcn
voorqeschreveu Is voor de stukkcn of documentcn die bij tocpasslnq
van dl:' wl:'tgeving van deze Partt] moeren voorqelcqd worden. lJèlclen
cvcnecns voor de .stukken en docurnentcn die bi] tocpassinq van de

, w('tgeving van de andcrc Partl] rnocten voorqcleqd worden.

(2) De bevocqde overhcid of het organisme VOOI' soclalc zckcrhcld
van de cne of van de andere Van de Verdragsluitende Partijen eist
qccn vîsurn tot cchtverklarmç op de aktcn, qctuiqschrlften of stukken
die VOOl' de tocpnssinq van dit Verdraq moeren voorqele qd worden,

Artlkel 3'1.

De aanvraqen, verklarlnqen of berocpcn die krachrr-ns de wetgeving
van ceu Verdraqslultendc Partij binncn ecu bepaalde terrnijn bij hct
orqanlsnre vooi sociale zckerheid van deze Partt] moeren inqedicnd
worden, worden al, ontvanke lijk geschouwd, indien zij hinnen dezclfde
termijubij een ovcrecnscemmend organisme voor sociale cekerhekl van
de andert' Partij lnqedicnd zlj n. In clit qeval maakt dit Iaatste organisme
hedoelde aauvraqen. verklarlnqcn of beroepen onverwljld nan het
bevoegd organisme voor sociale zekerheld van de cerste Parti].

Arttkel 35.

De orqanisrnen voor sociale zckerheid der Verdraqsluitcnde Partijcn
kunncn voor de toepassinq van dit Verdraq rechtstreeks met elkanr
alsook met icdere persoon. die krachtcns dit Verdraq een uitkerinq
qeniet, of met zijn wettelljk verteqenwoordiqcr briefwisseling houden.

A.rtikel 36.

Het bcdraq van e-Ike uitkering die bi] tocpassinq van de bepalinqcn
van dit Verdraq verschuldiqd Is, wordt vas~ges~cld in de munt van
de Verdraqslultcnde Parti] wanronder het organisme voor- sociale
zekerheid dat de ultkerinq verschuldiqd ls rcssorteert.

Artikel 37.

(l) Volqens dit Ve"drag gaat geen enkel recht op betaling van
uitker inqcn !IE :

(a) wat bctreft cie ouderdomspensioenen, de weduwe- en wez en-
uitkeringen voor een periode die de datum van de ondertekening van
het Verdrag vcorafqaat:

(b) in al de andere qevallen vcor ccn periode die de dalum voor-
afgaat waarop dit Verdraq van kracht wordt,

(2). (a) Onverminrle rd de bepalingen van paraqraaf (I) van dit
artikcl. wordt elke ultkertnq, ulrqenomen ecn in kapitaal gestorte som
zoals hij de bcpalinqcn van dit Verdraq is vastqcsteld, betaald zelfs
indien zi] in verband stuat Illet ecn gebemtenis die vóór de datum van
inwerkinqtrerlinq van het Verdraq plaats had,

Daarorn :

(i) wordt elke uitkerinq die niet toegekend werd 'omdat de belanq-
hcbbcnde geen aanvr aaq had inqedlend of nid verblecf op het grond-
gebied van de l'ne of de andere Partt]. vastgesteld en betaald:

(H) wordt clke uitker inq waarvan de uitbetaling" gl'schorst werd
orndat de belanqhebbende ruet verbleef op het qrondqebted van de ene
of de andere Partl] betaald;

(iii) wordt elke uitkerinq die vastqesteld werd, zo nodig. opnieuw
vastqesteld, indien ziitot geen regeling in kapitnal aanleiding heeft
gegeven.

(b) Elke uitkering die overeenkomstiq de bepalinqen van lid (a)
van deze parnqraaf verschuldtqd is, wordt betaald met uitwerking -op
de daturn van de ondertckeninq of op datum van inwerkinqtredtnq van
het Verdraq. naar hct qeval, indien de aanvraag binnen een termijn
van twaalf maand vana] deze Iaatstc datum ingediend werd.

(3) Elke vcrzcker inqsper iode of gelijkwaardige periode die ecn
onderdaan VÓÓr de datum waarop het Verdraq in werkinq trcerlt vol-
bracht hee ft. wordt opnieuw in aanmerking qenornen voor de bepalinq
van het recht op een uitkering overeenkomstiq de bepalingen van dit
Verdraq.
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Article 38.

( I) Les autorités compétentes des deux Hautes Parties Contractantes
essaient, par voie de négociations, de résoudre tout différend relatif il
l'Interprétation ou il l'application de la présente 'Convention.

(2) Si un tel différend n' n pns été résolu pur voie de néqoctatlon
duns un délai de trois mois, le différend est soumis ti J'arbitrage d'un
orqane arbltral. dont la composition et la procédure seront déterminées
d'un commun accord par les Parties Contractantes, ou, à défaut de
pareil accord dans un nouveau délai 'de trois mois, à lin arbitre
désigné, à la requête de rune ou de l'autre 'Partie, par le Président de la
COUl' Internationale de Justice,

(3)· La décision de l'organe arbitral ou de l'arbitre, suivant Il" cas,
sem rendue conformément aux 'principes et il l'esprit de la présente
Convention; elle sera obligatoire et sans appel.

Article 39.

En cas de dénonciation de la présente Convention. tout droit acquis
par une personne en application de ses dispostttons sera maintenu, ct
des arranq-ments régleront la détermination des droits en cours d'acqui-
sition, en vertu des dispositions de la présente Conventton.

Article 40.

Ln présente Convention sera ratifiée ct les instruments de ratification
en seront échanqés il Londres aussitôt que possible. Elle entrera en
vigueur le premier jour du mois succédant il celui qui suivra l'échange
des instruments de ratification.

Article 41.

La présente Convention est conclue pour une période d'une année à
partir de la date de son entrée en vigueur. Elle sera renouvelée par
tacite reconduction. d'année en année, sauf dénonciatlon qui devra être
notifiée trois mois avant l'expiration du terme.

En foi de quoi. les sousiqnés, dûment autorisés par leurs Gouverne-
ments respectifs. ont signé ln présente Convention ct y ont apposé leurs
cachets.

Fait CIl double exemplaire à Bruxelles. le 20 mai '1957. en français-et
en anglais, ks deux textes Ialsant également fol.

LEON·ELI TROCLET.

POlir le Royaume.Uni de Grande-Bretagne- et
d'lrlande du Nord:

GEORGE P. LABOUCHERE.
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Arttkel 38,

(t) De bevocqde overhcdcn WIn belde Hoqe Verdi-aqslultcnde
Parti/CIl trachten e lk qeschtl betrcffende de Interpretatle of de toepas-
sing van dit Verdraq, door mtddcl vanonderhandeltnqen bij te leggen,

(2) Indlen zulk qeschll blnnen ecn terrnt]n van drle maand door
mtddel van onderharidcllnqen nlet bljqeleqd ts, wordt hct qeschtl voor
scheldsrechterlljkc ultspraak aan ecu scheldsrcchter lljk orqaan onder-
worpcn waarvan dl.' samenstellinq en de procedure in gemeen overleq
met de Verdraqsluttende Partijeu wordcn bcpaald, of. bij ontstentents
van zulk akkoord, blnncn een nleuwe terrni]n van clrlc rnaand aau een
scheldsrcchter die op verzoek van de ene' of de andere Parti], door de
Voorzitter van het Internanonnal Gercchtshof aanqesteld wordt.

(3) De besltsstno van het schetdsrechterlük orqaan of van de schelds-
rechtcr uanr hct geval. wordt qenomcn in overcenstemuunq met de
beqlnsclen en met de geest van dit Verdraq: zij Is blndend en met
va.baar voor beroep.

Artikel39,

In qeval van opzeggillg van dit Verdraq zal elk recht. dat bi] toe-
passinq van de bepahnqen ervan door een persoon verworven wordt,
behouden blljvcn en de nodige schlkktnqen zullcn qenomen worden
voor de vaststclltnq van de rechten in stadlum van toekenntnq krach-
tens de bepallnqen van dit Verdraq,

Artikel40.

Dit Verdraq zal bekrachtiqd worden en de bckrachttqlnqsoorkonden
zullen zo spoedig moqe lijk te London uitqcwtsseld wordcn. Het zal
van kracht worden de cerstc dag van de twcede maand wclke op de
uttwtsscllnq van de bckrachttqluqsoorkonden volqt,

Artikel 41.

Dit Verdraq wordt gestoten voor een periode vnn ëën jaar vnnaf
de datum van de inwerkingtreding ervan. Het znl van [aar tot jaar
stilzwijqend hernieuwd worden. behoudens opzegging die dr ie maand
vöór de vervaldaq van de terrni]n moet bctekcnd worden.

Ten blijke waarvan de onderqetekenden, behoorlijk gemachtigd door
hun respecncve reqerlnqen, elit Verdraq hebben ondertckend en el- hnn
zeqels hebben op aanqebracht.

Opqcrnaakt in duplo te Brussel. op 20 met 1957. in de Frnnse en in
de Engelse taal, bclde teksten zljnde gelijkelijk authentiek.

Voor Beiçië .

(get.) L.-E, TROCLÈT.

Voor het Verenigd-Koninkrijk !Jan Groot-Brittannië eT!

Noordlecîond :

(get.) G. P. LABOllCHERE,



PROTOCOLE
relatif aux prestations en nature.

Au moment de la signature. en date de cc jour, de la Convention
de sécurité sociale, au nom de Sn Mujcsté le Roi des Belqes. pour le
Royaume de Belgique et de Sa Majeste ln Reine <ill Royaume-Uni de
Grandc-Bretnqne et d'Irlande du Nord ct de Ses autres Royaumes ct
Territoires. Chef du Commonwealth, pour le Royaume-Llnt de Grande-
Bretaqnc ct d'Irlande du NOI'd. les soussignés, dûment nutorlsés à cet
effet. sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1"',

Les catégories suivantes de personnes ont droit, pendant qu'elles
séjournent sur le territoire du Royuumc-Llnt, aux prestations en nature
accordées par le Royaume-Uni, dans les mêmes conditions que les
citoyens du Royaume-Uni et de ses Colonies qui résident habituelle-
ment Sur le territoire du Royaume-Uni :

(a) les ressortissants de J'une ou de l'autre des Hautes Parties
Contractantes qui sc trouvent sur le territoire du Royaume-Uni en
mison de leur occupatlon et 'lui sant assurés en vertu de la législation
du Royaume-Un, ou de la léqislation belge, ainsi que leurs ayants-droit,
étant entendu que les personnes sc trouvant en Irlande du Nord. mais
n'y résidant pas habituellement. ont droit seulement aux soins médi-
CélUX qénéraux, £lUX soins pharmaceutiques, ainsi qu' aux soins dentaires
pour autant qu'il s'aqisse d'tm traitement dentaire portant sur If: soula-
qemcnt d'une douleur et d'autres symptörues urgents.

(b) les ressortissants de rune ou de l'autre Partle qui résident habi-
tuellement Sm le territoire du Royaumc-Llm et qui sont des ayants-
droit de personnes assurées en vertu de la législation belge,

(c) en ce qui concerne les prestations en nature pour la maternité.
les femmes ressortissantes de rune ou de l'autre Partie. qui résident
habituellement sur le territoire du Royaume-Llnt et qui se trouvent
sur le territoire ou y accouchent, alors qu' elles sont assurées en vertu
de la législation belge. ou qui sont les épouses de personnes assurées
en vertu de cette législation,

(d) les ressortissants de l'une ou de l'antre Partie qui résident
habituellement sur Ie territoire du Royaume-Llm el qut bénéficient
d'une pension de vieillesse ou d'invalidité en vertu de la législitlion
belqe, ainsi que leurs avants-droit qui résident habituellement sur le
territoire du Royaume-Uni.

Article 2.

( I) Sous réserve des dispositions du paragraphe (3) du présent
article, les catéqories suivantes de personnes ont droit. pendant qu'elles
séjournent sur- le territoire belge, aux prestations en nature accordées
par la Belg ique, si elle remplissent les conditions fixées par la léqïs-
Iatton belge, mais compte tenu de toute période d'nssurancc ou période
équivalente accomplie, en qualité de travailleur salarié, SOllS la légis-
lation du Royaume-Uni. comme si elle avait été accomplie sous la
législation belge :

(a) les ressortissants de l'une ou de l'autre des Hautes Parties Con-
tractantes qui se trouvent Sur le territoire belge eu raison de leur occu-
patron en qualité de travailleur salarié ct qui sont assurés en vertu de
la législation belge ott de 1« législation du Royaume-Uni,

(b) (cs ressortissants de l'une Olt de l'autre Partie qui résident habi-
tuellement sur le territoire belge et qui sont des ayants-droit de per-
sonnes assurées en qualité de travailleur salarié, en vertu de la légis-
lation du Royaume-Uni.

(cl en. ce qui concerne les prestations en nature de I'assurance mater-
nité. les femmes ressortissantes de rune ou de l'autre Partie, qui résident
habituellement sur le territoire belge et qui se trouvent SUI'ce territoire
ou y accouchent, alors qu'elles sont assurées en qualité de salariée. co
vertu de la législation. du Royaume-Uni. ou qui sont des épouses de
personnes itssurées. en qualité de travailleur salarié, en vertu de cette
legislation,

(d) les ressortissants de l'tine all de l'autre Partie qui résident habi-
tuellement sur le territoire belgf: ct qui bénéficient d"llle pension de
vidHesse ou d'invalidilé en vertu de la législation du Royaume-Uni,
ainsi que leurs ayitnts-droit qui résident habituellement sur le territoire
belge_

(2) Les prestations en nilture accordées conformément aux dispo-
sitions du parilgraphe (() dll présent article sont servies par les
Offices régionaux établis pill' les législalions belges relatives à rassu-
r<lnce mitladie-invalidité et supportées par le Fonds national créé par
ces législations.
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PROTOCOL
betreffende de prestaties in natura,

Op het ogenblik van de ondertekcntnq, op hcden. van het Vcrdraq
betrcffende de Sociale Zekerhcld, uamcns Zijne Majestelt de Koning
der Bclqcn voor het Koninkrijk Belqtë, en namcns Hare Mnjcstcit de
Koningin vau hot Vercniqd-Konlnkrtjk V8n Groot-Brtttanntë en Noord-
Ici-land en van Haar ovcrlq c Koninkrijkcn en Geblcdsdelcn, Hoofd
van hct Commonwealth voor het Vercnlqd-Konlnknjk van Groot-
Brlttanntë en Noord-Icrland, ztjn de ouderqetekendcn die hlertoe be-
hoorlijke machtiqinq bezltren, over cie volqende bepalinqen tot over-
eenkomst gekomeu :

Artikel I.

Of: volqende cateqorteën van pcrsonen hcbbcn tijdcns hun verblijf
op het qrondqebied van het Vcrcniqd Koninkrijk recht op prcstattes
in nutura vanweqe het Vcreniqd-Koninkrijk, onder dczclfde voorwaar-
den als de burqers van het Verentqd-Konlnkrük en van zijn kolonlën,
clic gewoonlijk op het qrondqcbied van het Vcreniqd-Konlnkrljk ver-
blijven:

(a) de onderdancn van de elle of cie andere del' Hcqe Verdraq-
sluitcnde Partijcn die zich ingevolge hun tewr-rkstellinq op het qrond-
gebied van het Vereniqd-Koninkrijk bevinden en krachtcns de wet-
qevinq van hot Vcreutqd-Konlnkrtjk of krachtens de Belgische wet-
geving verzekerd zijn alsmede hun rechtvcrkrljqeuden, met dien Ver-
stande clat cie personen dte zich in Noord-Ierland bevinden, mnar er
gewoonlijk niet verblijven, alleen recht hebben op de alqernene genef:s-
kundige verzorg inq, op de pharmaceutische verzorqinq, alsook op de
tandverzorqlnq VOOl'zover het een behandeling door cen tandarts met
het oog op pijnverz achtinq en andere symptomen die een drinqend
inqrijpen verqen betreft,

(b) de onderdanen van de ene of de andere Partij die gewoonlijk
op het qrondqebted van het Verentqd-Koninkrtjk vcrblijven en recht-
verkrijgenden zijn van krachtcns de Belgische wetqeviuq verzekerdc
personen,

(c) wat de prestaties in natura van de moederschapsverzekerlnq
betreft de vrouwcn die van de ene of de andere Partt] onderdaan zjjn,
die gewoonlijk op het qrondqebled van het Verenlqd-Konmkrljk ver-
bliiven en ztch op dit grondgebied bevinden of er bevallen, wanneer
zij krachtens de Belgische wetqevinq vcrzekerd zijn of wanneer zij de
echtqenoten zi]n van krachtens deze wetqevinq verzekerde personcn,

(cl) de onderdanen van de elle of de andere Parti] die qewoonlijk
op het qrondqcbted van het Verenigd-Koninkrijk verblijven en krach-
tens de Belgische wetgeving ouderdoms- of invalicliteitspensioen genie-
ten, alsmede hun rechtverkrijgenden die qewocnlijk op het grondgebied
van het Verentqd-Koninkrijk verblijven.

Artîkel 2,

(1) Onverminderd de bepalinqen van paraqraaf (3) van dit artlkel
hebben de volgende cateqorieën van personcn, tijdens hun verblijf op
het Belgische grondgebied recht op de door België toegekende verstrek-
kinqcn, indien zij aan de bij de Belgische wetgeving qestclde voor-
waarde voldoen, maar rekeninq gf:hotlc!en met elke verzekerings-
periode of gelijkwilardige periode dio in de hoedaniqhetd van werk-
nemer. onder de wetqevinq van het Vcreniqd-Koninkrjjk volbracht
werd, alsof zij oude, de Belgische wetgeving volbracht was :

(a) de onclerd ••nen van de eue of de ander der Hoqe Verdraq-
shutende Partijen die weqcns hun tewerkstellinq als werknemer zrch
op Belgisch grondgebied bevinden en. krachtens de Belgische wetqevinq
of krachtens de wetqevinq van het Vereniqd-Koninkrljk verzekerd zijn,

(b) De onderdanen van de ene of de andere Partij die gewoonlijk
op het Belqisch qrondqebtcd verblqven en rechtverkrijgenden zijn van
personen die krachtens de wetqevinq van het Verenigd-Koninkrijk, in
de hoedanigheid van werknemer verzckerd zijn,

(c) Wat de prestaties in natura van de moederschapsverzekermq
bctreft, die vrouwen die onderdaan van de ene of van de andere
Parti] zijn, gewoonlijk op het Belqtsch grondgebied verblijvcn en ztch
op dit grondgebied bevinden of cr bevallen, wanneer zi] krachtens de
wetgeving van het Verenîgd-Kontnkrijk als werkneernster verzekerd
zijn of de echtqenoten zijn van person!"n die krachtens deze wetgeving
als werkn!"mer verzekerd zijn,

(d) De onderdanen van de !"ne of de ilndere Partij. die gewoonlijk
op het Belgisch grondgebied verblijven. en krachtens de wetgeving
Viln h!"t Verenigd-Koninkrijk een ouderdoms- of invaliditeitspensioen
gen.ietf:n, alsmede hun rechtverkrijgenden die gewoonlijk op het Bel--
gisch grolldgebied verblijven,

(2) De overeellkomstig de bepalingf:lI van par«graaf l' van dit
artikel toegekende verstrekkingen worden verleend door de gewestelijke
bureau's die bij de Belgische wetgeving betreHende de ziekte- en inva-
Iiditeitsverzekering opgericht zijn en komen len. laste van. het bij deze
wetgevingen opgericht Rijksfonds.
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(3) Les dispositions du pnraqraphe (I) du présent article ne s'ap-
pliquent pas aux prestations en nature pour la maladie, si l'affection
s'est déclarée avant la date de la dernière entrée du ressortissant sm'
le territoire belge ou, si cc ressortissant devant être assuré en vertu
de la législation belge, avant le début de la période d'assurance suivant
cette date.

Article 3.

Les termes utilisés dans 'le présent Protocole ont le sens qui leur est
attribué par la Convention de sécurité sociale. et les termes « prestations
en nature» désignent, en ce qui concerne le Royaume-Lln], les presta-
tions en nature accordées par les Services nationaux de santé du
Roynumc-Llni et, en cc qui concerne la Belqlque, les prestations en
nature accordées en vertu des législations belges relatives il l'assuranec
maladie-invalidité.

Article 4.

Le présent Protocole sera ratifié et les instruments de ratification
en seront échangés à Londres aussttöt que possible. Il entrera en
vigneul' il ln même date que la Convention de sécurtté sociale.

Article 5.

Le présent Protocole est conclu pour une période d'une année à partir
de la date de son entrée en vigueur, Il sera renouvelé par tacite recon-
duction d'année en année, sauf dénonciation qui doit être notifiée trois
mois avant 'l'expiration du terme.

En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés pm' leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signe le présent Protocole et y ont apposé leurs
cachets.

Fait en double exemplaire à Bruxelles. le 20 mai 1957, en français et
en anglais. les deux textes faisant également foi.

Pour la Belgique :

Lëon-Eh TROCLET,

POttl' le Royattme-Uni de Gl'ande-Bretagne et d'hlande du Nord :

George P. LABOUCHERE.

[ 20 ]

(3) De bepaltnqen van paragraaf I van dit artikel zijn nlet van toe-
passlnq op de verstrekktnqen Inqcvolqe zlekteverzekertnq, indien de
aandocnlnq ontstaan Is vöör de datum waarop de onderdann de
laatstc maal op het Bclqlsch grondgebied aankwam of. indien deze
onderdaan krachtens de Belgische wetqevlnq moest verzekerd zijn.
vóör de aanvanq van de vcraekertnqspcnode volgend op deze datum.

Artikel 3.

De In dit protocol gebl'l1ikte termen hebben de betekenis dle in het
Verdraq betreffende de sociale zekerheid er aan gegeven wordt en
de terrn ~ prestaties in natura » betekent voor het Verenlqd-Konlnkrljk,
de door de Nationale Gezondhctdsdteust van het Vereutqd-Koutukrtjk
toeqekende prcstatles in natura en voor Belqië de prestatlcs in natura
die tocqekend worden krachtcns de Belgische wetgeving betreffende
de ziekte- en invaltdltettsverzekerlnq.

Artikel 4.

Dit protocol zal zo spoediq mogelijk bekrachttqd worden en de
bekrachtiqtnqsoorkonden er van zullen te London uitqewtsseld worden.
Het zal op dezelfde datum als het Verdraq betreffende de SOCiale
zekerheld In werkinq treden,

Artikel 5,

Dit protocol wordt gesloten voor een periode van ëën [aar vanaf
de datum van de inwerkinqtredinq ervan. Het zal van jaar tot jaar
stilzwijgend hernleuwd worden, behoudeus opzegging te betekenen drle

. maand vöör het verstrljken van de termljn.

Tcn blijkc waarvan de ondcrqetekenden, door hun respectieve reqe-
ringen behoorlijk gemachtigd. elit protocol ondertekend en er hun zegels
op aangebracht hebben.

Opgemaakt in duplo te Brussel. op 20 meï 19.57. in de Franse en in
de, Engelse taal, beide teksten zijnde gelijkelijk anthentiek.

VOOL" Belgii~ :

VOOL"het Verenigc/-Konirlkciik •.•an Groot-Bctttonntë en Noord-lerlenâ

George P. LABOUCHERE.
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